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O. Kressler, ¢Stimmen indicher Lebensklu~
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blicate da E. Teza, Annali delle Universita
Toscane, tomo XVI. Pisa, 1879, pp. 352-404.
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‘Tiibingen.
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CN; MS A. 447 in Universititsbibliothek,.

Karl-Marx Universitit, Leipzig.
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CN; E. Bartoli, ¢ Un secondo codice fiorentino-
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Calcutta, 1324 (1917). ”

ed. with
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Press, Calcutta, 1885. ;
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CN; Canakya-sloka-samgrahah, compiled ' and
trans. into Hindi by Nardyanacandra
Cattopadhyaya, Rudra Prmtlng Press,
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CN; Canakya-Slokah, Savanganuvadah Srirama-
Sastri-Bhatticaryyena sampaditah, Ghose

- Press, Calcutta, 1319 (1913).
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kya-viracitah, Samviada-jiidna-ratnakara
Press, Calcutta, 1929 (1872).

' ON ; Savangalanuvada Canakya-§loka, ed. by

Kalikantha Kavyatirtha, Vasaka Press,
‘ Calcutta, 1912.
CN; Canakya-Slokah, Savanganuvadah, ed. by
Vijayakrsnanatha, 2nd ed., Giri$a Printing
Works, Calcutta, 1320 (1914)

CN; Canakya-sloka, with trans., New Sanskrit

Press, Calcutta, 1885.

L T




xVi

CnT

CNSPK

CNSR

CNST

CnT
CNT IV
CNTC

CnT 1

CnT 11
CnT III
CnTV
CnT VI

CnT VII

CANAKYA-RAJA-NITI

CN; Sa-tikanuvada Céanakya-Sataka, ed. with a-
Bengali trans. by Prasannakumira
Sastri-Bhattacaryya, Shastraprachar Press,
Calcutta, 1316 (1909).

CN; Canakya-sara, Savariganuvida, Sa$ibhiisana
Kavyaratna-pranita, 2nd ed., Strya Press,
Calcutta, 1319 (1912).

CN; Canakya-Satakam, with a Bengali trans.
by Rajakumiara Cakravartti, Svarna Press,
Dacca-Calcutta, 1319 (1912).

etc. See below.

CN; MS No. 5119, as quoted in CKr as TjD.

12. Sa-tika-Canakya-sloka-Satakam, ed. by Iévara-
candra Sarma  Sastri, Calcutta 1857
(1935).

CN; A. Weber, ‘Uber 100 Spriiche des
Canakya’, Monatsberichte der kin. Preuss.
Akademie der Wissenschaften zu Berlin, Berlin,
1865, pp. 400-31.

Note-book MSS. (Cf. Cr, p. xii.)

CnT; MS No. 5031, as quoted in CKr as TjA.

CnT; MS No. 5117, as quoted in CKr as TjB.

CnT; MS No. 5118, as quoted in CKr as TjC.
CnT; MS No. 5120, as quoted in CKr as TjE.
CnT; MS No. 5121, as quoted in CKr as TjF.

CnT; MS No. 5122, as quoted in CKr as TjG.

Vrddha-Canakya, Canakya-pranita, ed. by Pt.
-Sri Rama Sastri, Calcutta, 1777.
Ganakya—Nltl ‘Text-Tradition (Canakya-Niti
Sakha—Sampradaya) in two volumes—
~vol. I, part I: the Vrddha-Canakya, textus
ornatior (CVr), the Vrddha-Canakya, fextus
- simplicior (Cvr), the Canakya-niti-§astra
~ (CNr), and the Canakya-sira-samgraha
(CSr) versions; vol. I, part2: the Laghu-
i ,Ganakya (GLr) and the Canakya-rija-
e mtl-éastra (CRr) versions; wvol. II: the
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Ur-text. Six versions of collections of
Canakya maxims reconstructed and
critically edited for the first time, with
introductions and variants from original
manuscripts, all available printed editions
and other materials by Dr. Ludwik
Sternbach. Vishveshvaranand Vedic Re-
search Institute, Hoshiarpur (Pb., India),
1963.  (Vishveshvaranand Indological
Series, vols. 27, 28 and 29.) |

Canakya-raja-niti-§astra version, reconstructed.
(See Cr.)

CR; MS Sansk. fo. 15 in Bodleian Library,
Oxford.

CR; MS 347 of 1892-5 in BORI Collection.
CR; MS 348 of 1892-5 in BORI Collection.

CR Canakya-rajaniti-Sastram, ed. by Pt. Isvara
Chandra Sastri,  Calcutta, 1919.
(Calcutta Oriental Series, No. 2.)

" CR MS Add. 2525 in University Library,

Cambridge.

CR; MS Add. 1040 in University Library,
Cambridge.

CR; MS 1559 in Library of Pennsylvania
University, Philadephia, Pa.

CR; ¢ Canakyarajaniti§astram’, ed. by Suniti-
kumar Pathak, Tibetan and Sanskrit, Visva-
Bharati Annals, vol. 8, Santiniketan, 1958,

Canakya-sara-samgraha-version, reconstructed.
(See Cr.)

CS; MS or. fo. 598 in Universititsbibliothek,
Tibingen.

GS; MS or. fo. 599 in Universitatsbibliothek,
Tiibingen.

GS; Bodhi Canakpam or Canakya-sarasamgrahah,
by Bh. C. Dutt, Calcutta, 1888.
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CS; MS ' Add. 1539 in University Library,
Cambridge.

.'08S; MS Add. 1346 in University Library,

Cambridge.
CS; MS belonging to Professor J. W. de Jong,
Leiden.

CS; MS Cod. or. 8857; Lub./D 122 in Univer-
- sity Library, Leiden.

L. Sternbach, ¢ The Canakya-raja-niti-§astra,

and the Brhaspati-Sambhita of the Garuda-
Purana’, ABORI, vol. 37, pp. 58-110.

L. Sternbach, ‘ Canakya’s Aphorisms in the

Hltopadeéa AOS Reprmt Series, No. 28.

- L. Sternbach, ‘ Four unknown CGanakya MSS

in Leiden’, IIJ, vol. 2. 4, pp. 284-94.

L. Stembach ‘ Manava-dharma$astra Verses
in Canakya’s Compendia’, JAOS, vol. 79,
p- 233-254.

_L. Sternbach, Ganakya S Aphomsms in the

- Paficatantra ’, Beztrage zur - Kurnistgeschi-
chte Asiens. In Memonam Ernst Diez;
' Istanbul, pp. 331-50." ST

Vrddha Canakya, textus ornatior vers1on re~
constructed. (See Cr:)

CV; Vrddha Cd’zzak_ya Nite Samuccaya, ed. with

Gujarati * trans. by Bhatta ' Manilal
- Chabaram Patel, Haribhdi Dalpatram,
Ahmedabad, 1969 (1913).

A CV; Vrddha-Canakye - (sicl), (no title page),

Dharmadhiratna Press, Bombay, 1769
- (1847).

CV Vrdd/za—canak_ya, Purandar & Company,,

Madhavabag, Bombay, 1914.

Bhasa-tika-sahitah,
ay Gayaghat, Benares,




. QVBn,

. CVBn,

CVBn,

CVG
CVK,
CVK,

Cvid

CVM

CVND

CQVNS
- QVP

Cv( =Cvr)
- GvA

CvGt

ABBREVIATIONS - XIX

CV; Cd;zakja—m’ti—darpazzalz, Hindi-bhasa-tika-

sahitah, Thakur Prasida Gupta Book-
sellers, Benares-Bombay (no date).

CV; Canakya-niti-darpanah, Master . Kheladilal
& Sons, 2nd ed., Banares, 1946.

GV ; Canakya-niti-darpana, - Bhasa-tika-tatha-
doha-sahita, Anuvadaka: Pt. Sri Lal

Upéadhyaya, Babii Baijanitha Prasada

Bookseller, Rajadarvaja, Banaras, 1947.

GV ; Vrddha-Cinakya-raja-niti, Mula §loka Sathe

Gujarati tikamam chapi prasiddha kartta,
Haribhal Dalaparima Patel, 1914.

CV Canakya-niti-darpana, Hindi-bhasa-tika,

- Pt. Harihara Sarmi anuvadita, Hita-

. cintaka Press, Benares, 1922. '

GV ; Canakya-niti-darpana, Hindi-bhasa-tika-
sahita, Mabhardjadina Diksita, Lala
Syamalal Agravila, Syamakaéi Press, 1910.

CGV; MS. Cod. or. 8855; Lub./D 167 in Univer-

- sity Library, Leiden. -

CV; Vrddha-Canakhya,  Bhata Balakarama
- Nandarima Mandavikara, NSP, 1874.-
CV ; Canakyanitidarpasa, = Bhasa-nka-sahlta

- Bhargava Pustakilaya, Gayaghat, Banaras,
no date. The same text is reprinted in
at least sixty-four editions and a great
number of MSS contain the same text.
(Cf. Cr 1. 1, pp. xxviii-xxxiv.)

CV; Vrddha Canakya Niti Samuccaya, see GV Ah.

CV; Vrddka-canakhya, Marathi-anuvada-same-

ta, Jagaddhitecchu Press, Poona, 1870.
Vrddha Canakya, fextus simplicior version,
reconstructed.. (See Cr.)

- Cv; Raja-niti, Canakya»mum—wracxta, Agra,

1920.

| C\}, MS Cod. MS. Sanscr 64 in N1edersach51-

che ' Staats- und Universititsbibliothek,
Gottmgen
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Cv; MS H. 250 in Harvard University Library,;
Cambridge, Mass.
Cv; MS 2411 in India Office Library, London.

Cv; MS A. 445 in Universititsbibliothek,
Karl-Marx Universitit, Leipzig.

Cv; MS A. 446 in Universititsbibliothek,

Karl-Marx Universitit, Leipzig.

Cv; MS Cod. or. 8859; UB/123 in University
Library, Leiden. |

Cv; MS 17072-4 (D) in Université de Paris,
‘Institut de Civilisation Indienne.

Cv; MS 17072-5 (E) in Université de Paris,
Institut de Civilisation Indienne.

Cv; Sodasa-Canakya. See CLS.

Cv; MS or. fo. 1037 in Universititsbibliothek,
Tibingen. |

Cv; MS Walker 205¢ in Bodleian Library,

| Oxford.

Dbarmalcos‘a, ed. by Laxmanashastri Joshi,
Prajfiapathasala Mandala, Wai, 1937-47.

Dharm’atattvanirzza_ya—parifi;,tam, AnSS 98, 1929.

The Dhammaniti in Ancient Proverbs and Masxims
Jrom Burmese Sources; or The Niti Literature
of Burma by J. Gray, London, Triibner
& Co., 1886. (Pali)

The Parasara Dharma Samhitd, ed. by Vaman
Sastri Islamapurkar, BSS 47, 48, 59, 64,
67, 74. Pt

Dhvanydloka of Anandavardhana, KM 25.

Damodaragupta’s Kuttanimata, in KM III.

Damodaragupta’s Kuttanimata, Gujarati Press,
Bombay, 1924. ’

 Ghatakarpara Nitisara. In KSG 1.374 sqq.

Gaekwad’s Oriental Series, Baroda.

. G;afzgd@ﬁrdybm,f‘yed“.i'"byjivén;a)nda Vid'yisﬁ.gara, ~

~ Caleutta, 1890.
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Garudapuranam, Panditavara-ériyukta-paficina-
na-tarkaratnena sampaditam, Calcutta,
1890.

Bhavabhiiti, Gunaratna in KSG 1.299.

Hitopadesa.

Hanumannataka. See Mahian.

The Harivamsa, Asiatic Society of Benga.l
Galcutta, 1839.

Hitopadesa, or salutary instruction in the original '

Sanskrit, ed. by H. T. Colebrooke,
Serampore, 1804.

Halayudha, Dharmaviveka in KSG 1.381.

Hemavijaya, Kathdraindkara by Srihemavi-
jayagani. MS form, Pt. Sravak Hiralal
Hamsaraj, Jamnagar, 1911.

The Hitopadesa in the Sanskrita language, Library,
East-India House, London, 1810.

Hitopadesa, the Sanskrit text with a grammati-
cal analysis alphabetically arranged by

F. Johnson, 2nd ed., Hartford-London,
1864.

The Hitopadesa of Narayana, ed. with a Sanskrit
commentary and notes in English by
M. R. Kale, 5th ed., Bombay, 1924.

The First Book of the Hitopadesa, and The Second,
Third and Fourth Books of the Hitopadesa,

Sanskrit text, ed. by Max Miiller,
London, 1865.

Narayana, Hitopadess, nach der nepalischen
Handschrift N neu herausgegeben. von
Heinrich Blatt, Berlin, 1930.

Harvard Oriental Series, Cambridge, Mass.

Hitopadesa by Nardyana, ed. by Peter Peterson,

~ BSS 33, Bombay, 1887.

- Hitopadesas, id est Institutio Solutaris. Textum
codd. mss. collatis - recensuerunt, inter-

pretationem latinam et annotationes criti-
cas adiecerunt Augustus Guilelmus a
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- Schlegel et Christianus Lassen. Pars. I:
e . _  textum sanscritum tenens, 1829. Pars J:

commentarium criticum tenens. Bonnae
ad Rhenum, 1831, typis regiis. Prostat
apnd  Eduardum, Weber, bibliopolam

Bonnensem.
Iy Indo-Iranian Journal, ‘s-Gravenhage.
IS ' Indische Spriiche, Sanskrit und Deutsch heraus-
Podlt e 0 e gegeben  von - O. ‘Béhtlingk. Zweite
- N - vermehrte u. verbesserte Ausgabe, I-III,
i | St. Petersburg, 1870-3.
,@ - JAOS - o Journal of the American Oriental Society.
: JASB . Journal of the Asiatic Socisty of Bengal.
A Mo Jalhana’s Mugdhopadesa, in KM VIII.
JRAS . “ j‘oumal of the Royal Aszatzc Society of Great
e ' ' Britain and Ireland.
JS - The Saktimukidvali of Bhagadatta Jalbana, ed.
T by Embar Krishnamacharya, GOS 82,

1938. Also MS BORI 1424 of 1887-91,

an anonymous Jaina Sub/zasztavalz, dated
Samvat 1673, as quoted in BhS.

JSS - o The Fournal of the Siam Society, Bangkok.

JSV LR .. MS BORI 1425 of 1887-91, fo. numbered
ARt - 241-347, as quoted in BhS.

K e . Artha$dstra of Kautilya, ed. by R. Shama Sastrl,
T, 3rd ed., Oriental Library Publications
) Sanskrit SCI‘ICS 37, 64, Mysore.

Kak . . . Kayokalips, A Sanskrit ‘anthology being a
sior .. . collection of the best 37 smaller poems

in the: Sanslmt language, pub. by H.

- Hirachand, Ganpal Krishnaji’s Press, 1864
‘I{avyapmdzpa of Govinda, KM 24.
Samskrta-kayya-samgrahah, as quoted in IS.

Kavitamytakipa  Satpadyaratnakara,  Calcutta

. School-Book Society’s Press, 1828.

- Kriyakalpataru. of Bhatta Laksm1dhara, Rija- b
‘dharma-kanda, GOS 100, 1943. oy




e )

AU St

KN

Kpr

KS:
KsB

KSG

KSH

KSS

Kt
Kvn-

Lau
LN(P)

fMahin
MBh

. ABBREVIATIONS xxiii

Kavyamala, published by NSP, Bombay.
Kamandakiya-nitisarah, ed. by Réjendralal
Mitra, Bibl. Ind. 4, Calcutta, 1861-4.

Kavyaprakasa of Mammata. BORI, 1950.
Ksemendra’s Samayamatka, KM 10. o
The Brhatkathamadijari of Ksemendra, KM 69.
Also Der Auszug aus dem Paicatantra in
Ksemendras  Brhatkathimafijari, Einleitung,
Text, Ubersetzung und Anmerkungen
von Leo von Mankowski, Leipzig,
1892. : oo
Kavyasamgrahah, Paficasaptati-samskrta-kavya-
tmakah, ed. by Jivinanda Vidyasagara,
. 3rd ed., Calcutta, Sarasvati Press, 1888.
Kayyasamgraha, A Sanskrit anthology, being
a collection of the best smaller poems in

the Sanskrit language, by Dr. J. Haeberlin,
Calcutta, 1847.

K Kathasaritsagara’, ed. by H. Brockhaus;

Leipzig, Paris, 1839. AKM 2.5, 4.5.

Katharnpava, as quoted in IS.

Kuvalayananda, as quoted in IS.

“ Initial List of Lau Proverbs’, Appendix D to
‘On Siamese Proverbs and Idiomatic
Expressions ’, by Col. G. E. Gerini, JSS 1,
pp- 116 sqq.

‘The Lokaniti in Ancient Proverbs and Maxims
Jrom Burmese Sources. See DhN(P). Also

~ in JASB 47, part I, Calcutta, 1878,
PP- 239 sqq. .

Mahanataka, as quoted in IS.

Srimahabharatam, ed. by Protapa Chandra Roy,
3rd ed., Calcutta, 1886-8. c

The Madhavanala-kathi, ed. by P. E. Pavolini,
IX Congress of Orientalists, London, I,
Pp- -430-56. . T
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Manusmrti with the Manubhdsya of Medhatithi
ed. by MM. Ganganatha Jha, vols. 1-2,
Bibl. Ind. 256, Calcutta, 1932.

The Markandeya-purina, ed. by Rev. K. M.
Banerjea, Bibl. Ind. 29, Calcutta, 1862.

Mrechakatika of Stdraka, 8th ed., NSP, 1950.

The Sisupalavadha of Magha with the comm.
(Sarvarkasd) of Malhnatha, 11th ed., NSP,,
1940.

Navaratna, in KSH 1-3,

Niti Kyan, ¢ Translation of a Burmese Version.
of the Niti Kyan, a Code of Ethics in.
Pali’ (Burmese), JRAS 17, 1860, pp.
252 sqq.

‘Nitidastra of Masiraksa, Tibetan and
Sanskrit’, ed. by Sunitikumar Pathak,
Visva Bharati Annals, vol. 10, Santiniketan,
1961 (Tibetan).

Nitipradipa by Vetila Bhatta in KSG 1.366.

Nitiprakasika, ed. by G. Oppert, Madras-
London, 1882.

‘The Narada-paficardira, ed. by Rev. K. M.

Banerjea, Bibl. Ind. 38, Calcutta, 1865.

The Nitisamkalanam. See CNNS.

Nitisastra:  Oud-Javaansche tekst met vertaling,
ed. by R. Ng. Dr. Poerbatjarka, Biblio-
theca Javanica 4, Bandoeng, 1933, (Old
Javanese).

N1rnaya—sagar Press, Bombay.

Nitisastra in Telugu, as quoted in IS.

Nitwakyamrta by Somadevasiiri, ed. by Pt.
Pannalala Soni, Manikacandra Digambara

~ Jaina Granthamala 22, Bombay, 1922.

Paficatanira.

‘Padyaracand of Lakgmar}a Sastri Ankolakara,,

KM 89.
Padyasamgraha in. KSH 529.
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‘The Paficatantra of Durgasimha’, by A..
Venkatasubbiah, Reitschrift fiir Indologze u..
Iranistik, 6.255 sqq.

J- Hertel, ‘ Uber einige HSS von Kathisam-
graha-strophen’, ZDMG 64, pp. 58 sqq-.

* Eine vierte Jaina-Recension des Paficatantra’,
(Meghavijaya) von J. Hertel, ZDMG 57
pp- 639 sqq.

Paficatantra, Nepali text, as quoted in PRE I,
pp. 192-258 and PT I, pp. 117-35;
PS, pp. 100-26.

The Paficatanira, in the recension called
Paficakhyanaka of the Jaina monk Pirna~
bhadra, ed. by J. Hertel, HOS 11-2,
1908-12.

Prasangabharanam of Srimatkavikulatilaka, Gopal.
Narayan and Co., Bombay, (no date).
Prabandha Cintamani of Merutunigicarya, ed. by
Jinavijaya Muni, part I, Singhi Jaina

Granthamila 1, Santmlketan, 1933.

The Paficatantra, I—V the text in .its oldest.
form, ed. by F. Edgerton, Poona, 1930..
Also: The Pafichatantra Reconstructed by F..
Edgerton, 2 vols., AOS 2-3, 1924.

‘Das sidliche Paficatantra: Sanskrittext der-
Recension B mit den Lesarten der besten
HSS. der Recension a’, herausg. von J.
Hertel, Abh. d. phil.-hist. Klasse d. kon. sdchs..
Ges. d. Wiss, XXIV.5, Leipzig, 1906.

¢Uber das Tantrakhyayika, die Kaémirische
Rezension des Paficatantra mit dem Texte
der HS. Decc. Coll. VIIIL. 145°, herausg.
von. J. Hertel, 4bh. d. phil.~hist. Klasse d..
kon., sachs. Ges. d. Wiss., XXII. 5, Leipzig,
1904. Also The Pancatanira, (PTem) the
Kashmirian Recension entitled Tantra-
khyayika (editio minor) by J. Hertel, HOS 14,

S e e e
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1915. Also Tantrakhyayika, die ilteste
Fassung  des Paficatantra aus dem
Sanskrit iibersetzt von J. Hertel, I-II,
Leipzig u. Berlin, 1909. ’

Paficatantra (lextus simplicior), ed. with notes by
F. Kielhorn (I) and G. Biihler (II-V), BSS
1, 3, and 4, 1891-6.

Panischatantrum, sive quinquepartitum de
moribus exponens. Edidit Io. Godofr.
Ludov. Kosegarten, Bonnae ad Rhenum,
1848. v

Ramayana, Bombay ed., Reprinted, Bombay.

Rasikajivana of Gadidhara Bhatta, Calcutta,

. 1944,
The Kavyalamkara of Rudrata, KM 2.

The Réijaniti in Ancient Proverbs and Maxims
Jrom Burmese Sources. See DhN(P).

Rajaniti-raindkara by Candedvara, ed. by Kai’shi’-

prasad Jayaswal, Bihar and Orissa
Research Soc., Patna, 1936.

Rajatarangini by Kalhana, ed. and commented
by M. A. Troyer, 3 vols., Paris, Imprimérie
Nationale, 1852.

- Subhdsitdrnava, MS BORI 1498 of 1886-92, as

quoted in BhS.

- Das Santisataka, mit Einleitung, kritischem

Apparat, von K. Schonfeld, Leipzig, 1910.

Sarasvati-kanthabharana in Aufrecht’s Auswahl

von unedirien Strophen verschiedener Dichter,
ZDMG 25. Also KM 94.

- The Budhabhisana of King Sambhu, ed. by

- H. D. Velankar, BORI, 1928.
Subhdsitavali of Srivara, MS BORI 203 and
204 of 1875-76, as quoted in BhS.

- Subhasitarnava of Gopinatha, MS BORI 820 of

1886-92, as quoted in BhS.
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She-rab Dong-bu or Prajnya Danda by Li-Thub
(Nagarjuna), ed. and trans. by W. L.
Campbell, Calcutta, 1919 (Tibetan).

Subhdsitahdravali of Harikavi, MS BORI 92
of 1883-84, as quoted in BhS.

Subhdsitarainakosa of Bhattasrikrsna, MS BORI
93 of 1883-84, as quoted in BhS.

Sabdakalpadruma, 1-V, 1821-44.

Subhdsitakhanda of Ganesabhatta, Rajapiir, as
quoted in BhS.

Saktimukizvali of Bhagadatta Jalhana, ed..by
Embar Krishnamacharya, GOS 82, 1938.

Saduktikarnamria of  Sridhardasa, Punjab
Or. Ser. 15, Lahore, 1933.

Subhasitaratnakosa by Vidydkara, ed. by
D. D. Kosambi and V. V., Gokhalc,
HOS 42, 1957.

Subhasitaslokdh, MS BORI 324 of 1881-82 as
quoted in BhS.

Slokantara, an old Javanese didactic text, ed.
by Sharada Rani, Dvipantarapitaka,
Satapitaka Series 2, International Academy
of Indian Culture, Delhi, 1957.

Srigaralapa, MS BORI 92 of 1883-84, as

quoted in BhS.

A Jaina Anthology, MS BORI 1396 of
1884-87, as quoted in BhS.

Subhasitamuktavali, MS BORI 819 of 1886-92,
as quoted in BhS.

BORI 1423 of 1887-91 (no title), as quoted in
BhS.

The Suttavaddhananiti in Ancient Proverbs and
Maxims from Burmese Sources. See DhIN(P).

The = Paddhati of Séarigadhara, . a Sanskrit
anthology, ed. by Peter Peterson, vol. I,
BSS 37, 1888.

Saptaratna in KSG 1.284.
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Sadraina in KSG 1.280.

Subhasitaratna-bhandigiram, enlarged 8th- ed.,
NSP, Bombay, 1952.

Siktiratnahdra of Sirya, ed. by K. Sambasiva
Sastri, Trivandrum Sanskrit Series 141,
Trivandrum, 1938.

Subhdsitaratndkara, a collection of witty and
epigrammatic sayings in Sanskrit, com-
piled and ed. by Krsna Sistri Bhita-
vadekar, Bombay, 1872.

‘¢ Sa-skya legs-bcad. Subhasita-ratna-nidhi?,
W. L. Campbell, Ost-Asiatische Zeitung,
Neue Folge 2 of 1925, pp. 31-65, 159-185,
(Tibetan and Mongolian).

Subhasitasigara, MS BORI 424 of 1899-1915,
as quoted in BhS.

Subhdsitasuradruma of Keladi Basavappa Nayaka,
MS BORI 228 of the later additions, as
quoted in BhS.

Samskrta-pathopakaraka, Calcutta, Saka 1761,
as quoted in IS.

Sarasamuccaya in Satapitaka Series 24, ed.
by Dr. Raghu Vira, New Delhi, 1962
(Old Javanese).

Stktisundara of Sundaradeva, Calcutta, 1943.

Sarasikidvali, MS BORI 1492 of 1886-92, as
quoted in BhS.

Subhataranga of Jagannitha Miéra, MS BORI
416 of 1884-87, as quoted in BhS.

‘Der Textus ornatior der Sukasaptati’, von
Richard Schmidt, ABayA 21, Abth. 2,
1898-9.

‘Die Sukasaptati, textus simplicior®, von
Richard Schmidt, AKM 10.1, Leipzig,
1893. |

MS BORI 527 of 1887-91 indexed as
Subhdsita, as quoted in BhS.
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Srisaktdvali, Codice Indiano, edito dal Dre.
- E. Bartoli, Napoli, 1911.

Subhdsitarnava, as quoted in IS.

Sukranitisarah, Srimat Sukricﬁryyaviracitah,
2nd ed., Calcutta, 1890.

Subhdsitamuktavali, ed. by R. N. Dandekar,
University of Poona, 1962, ,

The Subhasitavali of Vallabhadeva, ed. by Peter
Peterson, BSS 31, 1886. -

Tantri-Kamandaka, Een Oudjavaansche Paifitja-
tantra-Bewerking, door Dr. C. Hooykaas,

Bibliotheca Javanica 2, Bandoeng, 1931,
(Old Javanese).

M. W. Carr, 4 Collection of Telugu Proverbs
translated, illustrated and explained

together with some Sanskrit proverbs -

printed in Devanigari and Telugu
characters, Madras, 1868.

‘Vyasakadraya’ in Sanskrittexte aus Ceylon,
herausg. von Heinz Bechert, I Teil,
Minchner  Studien  zur Sprachwissenschaft,
Beiheft D. Miinchen, 1962.

Vénarastaka in KSG 1. 321.

Vanaryyastaka in KSG 1.324.

Vikrama’s Adventures, or The Thirty-two Tales of
the Throne, in four recensions: Southern
(VGCsr.), Metrical (VCrr.), Brief (VCbr.),
Jainistic (VGjr.), ed. by Franklin Edgerton,
2 vols,, HOS 26, and 27, 1926.

¢ Die Vetilapaficaviméatika in den Recensionen
des Sivadasa . . .’, ed. by Heinrich Uhle,
AKM 8.1.

Vispusmrti or The Institutes of Visnu, ed. by
Julius Jolly, Bibl. Ind. 91, Calcutta, 1881.

Viramitrodapah, Laksanaprakisah by Mitra
Miéra, ed. by Pt. Visnu Prasad, ChSS 30.5,
1916.
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Viramitrodayah, Ré,janitiprakasah by Mitra
Misra, ed. by Pt.” Visnu Prasad ChSS
30.6, 1916.

Vwadacmtamazzzﬁ of Vacaspatimisra, Venka-»
tesvara Press, Bombay. ’

Vararuci, Nitiratna in KSG 1. 305 sqq.

¢ Padyataranigini of Vrajanitha,” Pratika-s from
the study of N.A. Gore, in Poona Orientalist,
vol. 11, pp. 45-56.

| qu’yakamsaﬁasra/mm by Vidydkara Miéra, ed-

by Umesh Mishra, Allahabad Umver51ty
Publications Skt. Series 2, 1942,

Lettschrift der Deutschen Morgenlindischen Gesell-
schaft. .




A. INTRODUCTION

CAnakvA—VisnucurTa—KAuTILYA

L. Vatsyayane mallandgah kautilyas canakatmajah
dramilaly paksilasvami visnugupto *rgulaf ca sah.!

These are the names under which one of the
greatest celebrities of India was known—Cianakya, the
Brahmana from Taksasila, the minister of king Candra-
gupta Maurya and the master of polity. He was
Vitsyayana—the author of X amasatra,® Mallanaga—
the driver, the leader in battle, Kautilya—the poli-
tician,® Canakya—the moralist, Dravila,* Paksila—the
logician, Visnugupta—the astronomer, and Angula—the
mathematician.®

' Hemacandra in his Abkidhanacintamani, ed. by O. Bohtlingk
and Ch. Rieu, St. Petersburg, 1847, vv. 853-4.

2 See R. Shama Sastry, ¢ A Note on the Supposed Identity

of Vatsyiyana and Kautilya’, The Quarterly Journal of the Mythic

Society, 7, pp. 210-6; H. C. Chakladar, Social Life in Ancient India,
1954, p. 24.

% Or Kautalya from the name of the gotra.

4 The text has however dramila, an inhabitant of Southern
India.

5 Trikandasesa, ed. by Narayana Sinha, Benares, 1844, p- 33,
vv. 82-3 reads: visnuguptas tu kaundinyah (for Kautilya [Sarartha-
candrikd comm.]) . . . amsulah (for angulah [Sararthacandrika comm.])

-
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2. Next to the heroes of the epics and the Purana-s
no name was more familiar to Indians than that of
Canakya. The very fact that almost universal adora-
tion was paid to his memory shows that Canakya
was regarded in his own days as a master whose worldly
wisdom and foresight had gained for him the venera-
tion of his contemporaries. Their reverence has been
transmitted from one generation to another and his
real history having been forgotten, tradition has sur-
rounded his name with a halo of intellectual glow
that has marked him out for the spontaneous veneration
of posterity, not only in India, but also in the ancient
world outside.!

3. Among the Purana-s, the Visnu-purapa preserved
the tradition that Kautilya had destroyed the Nanda-s
and through his diplomacy had put Candragupta
Maurya on the throne.? The Mudririksasa® and the
Canakya-kathd are also devoted to this story. The
most prominent character in these works, Canakya,
is represented as a clear-headed, self-confident,
intriguing, hard politician, with the ultimate end of
his ambition thoroughly well-determined, and direct-
ing all his clear-headedness and intrigue to the
accomplishment of that end. As such he is depicted
in the Mudraraksasa rather as kutila—crooked—than as

! N. C. Banerjee, Kautilya, pp. 1-2.
2 ibid., p. 3. ,
% See text in BSS 27 and Introd. by K. T. Telang. Cf. W.

Ruben, ‘Das Siegel und Rakshasa’, Der Sinn des Dramas, Berlin,
1956.
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2 moralist. Probably that is why not a single one of
the 2438 aphorisms and maxims in the various collec-
tions attributed to Canakya can be found in the whole
of the Mudraraksasa.

4. From most ancient times C'ainakya-_Visr}ugupta
—XKautilya has been credited with the composition of
-a work on Arthasastra. We also find Kautilya’s name
as a writer on polity in Jain and Buddhist tradition.?
Kamandaki in his Nitisara made a reverential mention
.of Canakya whom he called by his own name—Visnu-
gupta. He said: Salutation to the highly intelligent
Visnugupta who sprang from an  extensive and
illustrious dynasty, the descendants of which Lived
like 7si-s accepting alms from nobody; to him whose
renown became world-wide; to him who was effulgent
like the highly blazing fire; to that most artful and
cunning one, the foremost of those conversant with
Paramirtha, who mastered the four Veda-s, as if they
were only one—salutations to that one whose fire of
energy was like the flash of lightning, and through
whose magical powers that resembled in potency and
in fury the thunderbolt, the renowned, powerful and
mountain-like dynasty of Nanda was eradicated for
good. Salutations to him who resembled the god’
Saktidhara himself in prowess and who, single-handed,

! Probably with the exception of one beginning with the
‘words patim tyakiva (6.6). In two of the CnT MSS., thereis a
stanza beginning with the same words (CGnT II 23.10 and
CnT III 57.4). Cf. CKr, pp. 104-5. |

2 N. C. Banerjee, op. cit., p. 4.
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by means of his mantrasakti and uisahasakii, brought the:
entire earth under the thorough control of Candra-
gupta. Salutation to that wisest of counsellors who-
collated the nectar-like Niti$astra-s from the mighty
ocean of the Arthadastra-s.!

- 5. Later, authors on nit: and Fkathd literature
repeatedly cited Céanakya’s or Kautilya’s name in
connection with his mastery of the science of polity, as.
also did the Paficatantra (7Tantrakhyayikd), Dandin in
his Dasakumaracarita,® and the Puridna-s.3 He was.
also mentioned in other works, such as Bana’s Kadambari,
Hemacandra’s Parisistaparvan, Varahamihira’s Brhat--
samhita, Somadeva’s Nitivakyamrta, the Kathasaritsagara,
and the Cénakyakathd, by Ksemendra and by many
other ancient Indian authors. Canakya was univer-
sally looked upon as one of the greatest authorities.
on the science of polity,* morals and ethics ® and.
even as an author on medicine.®

CorLLECcTIONS OF Maxims, THEIR CONTENTS AND
AUTHORSHIP

6. In saluting Canakya as the wise and celebrated:
author who had extracted from the ocean of Arthadastra.

1 KN 1. 4-8, M. N. Dutt’s translation.

2 N. C. Banerjee, op. cit., p. 4.

*F¥. E. Pargiter, The Purina Text of the Dynasties of the Kali.
Age, Oxford, 1918, pp. 69-70; Visnu-purana, ed. by Jivananda,
Calcutta, 1882, 4.24.4-7.

. *Not only in Kautilya’s Arthaédsira but also in his sitra-s on.
Indian polity. _ ,
3 N. C. Banerjee, op. cit., p. 6. ¢ Probably of the Vaidyajivana..
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the nectar of the Niti$astra,! Kamandaki probably
meant to say that Visnugupta had extracted from the
textbook of Arthasastra the moral sayings on nif,
‘Canakya’s famous aphorisms and maxims with a moral
and ethical background.2

7. Collections of these maxims are generally known
as rdjanitisastra, or rijanitisamuccapa, or epitomes of
polity, although they do not contain now many
aphorisms dealing with ra@ja-niti.

Many texts of collections of Canakya’s maxims
open with the introductory stanza, beginning with the
'words pranamya Sirasq visnum. The second half of this
stanza promises to deal with rdjanitisamuccapa. The
reader will be however sorely disappointed in finding
anything of a like nature.® Nevertheless  Niti main-
tains its place as an element of equal rank [with the
epos, Purdna-s, etc.] and need not fear obscuration by
comparison with other brilliant lights’.¢ Sometimes
‘whole chapters are devoted to #7it;,5 but in some texts
ccontaining Canakya’s maxims the number of stanzas
‘which can be assigned to niti is negligible.® It is most

! vy TR |
FEH AAETER AIUATE 9 || (1.6)

2It is also possible that Kamandaki simply meant that he
had extracted the book on political science, now known under
the name of Kautilya’s Arthasastra.

% Bh. Chaund Dutt in the Introd. to GSBD, p. xi.

*J. van Manen in the Foreword to CRC, p. i.

5 cf. infra para 20.

®In particular in the Laghu Céanakya version we find very

few maxims dealing with nit.
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likely that the original collections of maxims known
today as the work of Canakya contained a choice of
maxims from a treatise on polity attributed to Canakya,
to which at a later date, other maxims and aphorisms,,
not necessarily connected with polity but with other
subjects, in particular morals and ethics, were succes-
sively added.! Political topics receded, moral and
ethical became prominent.2 With the passage of
years, the word rgja-niti probably lost its meaning of
kingship and government and acquired the connota-
tion of excellent, noble behaviour, not technically
royal, but still moral.? The term rgja-niti was, in any
case, not meaningless, since the maxims and aphorisms.
contained in Canakya collections contain moral and
ethical maxims which could be meant for the guidance
of kings in the performance of their duties, though.
they should be profitably followed by all men in their
dealings with others in the conduct of worldly affairs.+
This seems even more true if we compare our Canakya,
collections with the Burmese Niti§astra-s 5 (the Loka-
niti, Rajaniti, Dhammaniti, Suttavaddhananiti and
Niti Kyan) which borrowed extensively from Canakya.

tef. E. Monseur in CM, p. xiii; O. Kressler in CKor,,

Pp- 15 sqq.; M. Winternitz, Geschichte der indischen Latteratur,,
Leipzig, 1920, III, p. 135.

2cf. J. Klatt in CKl, p. 14.
3cf. J. van Manen, op. cit., p- xiv. In the present study the
term ra@ja-niti is used in its classmal sense.
*N. N. Law in the F oreword to GRC, pp. xvii-xix.
5cf. J. van Manen, op. cit. > P- XV.
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collections. While the maxims in Canakya collections
apply to human beings and human affairs in general,
they refer in the Burmese sources to the king; nara was
changed there to rgja. Thus maxims dealing with
qualities of certain animals which should be imitated
by men (in some Cinakya versions), are recommended
for imitation by kings in the Burmese texts. Several
such examples have been found.!

8. Indian writers have mastered the art of didactic
and gnomic poetry and acquired complete facility in
expressing their thoughts with conciseness and
originality through a variety of literary media the more
typical of which were similes and metaphors; the
thoughts were expressed with precision and were often
rendered in the form of paradoxes. These general
thoughts, turned into truth drawn on wisdom and
experience, were condensed into aphorisms, maxims,
sayings, adages, and proverbs. They often appeared in
India in such literary works as tales, epics, dramas,
novels and Dharmagastra-s, but most of all in special
collections of maxims and aphorisms—the Subhasita-
samgraha-s, a literary form to which Indians took a
particular liking. One of the most famous collections

tSee vv. 11-8 in text. Cf. S. N. Dasgupta and S. K. De;
A Hustory of Sanskrit Literature, 1, p. 196. Differently V. Henry in
Les Lattératures de I’Inde, Paris, 1904, p. 238; referring to Canakya’s
aphorisms Henry said: ¢ Quand le ton n’y descend pas a la banalité ou
méme & la platitude, il ne s'éléve du moins jamais au-dessus d’une sagesse
lerre-a-terre versifiée que bien que mal. Cénakya a rarement des idées
qui ne soient pas celles de tout le monde.” An excellent rebuttal to this
view was given by E. Bartoli in his CLB, pp. xiii sqq.
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of aphorisms and maxims is that attributed to Canakya.
This collection, or better to say collections of maxims
and aphorisms, is known to exist in different forms
and under different titles. It is also one of the richest
and finest collections of the gnomic Sanskrit literature.

In addition to rgja-niti these collections contain a
primer of principles of morality of high ethical value,
many of which are generally accepted not only in
India, but all over the world. They deal with a variety
of ethical and religious’ topics, with the worldly wisdom
of Indians, with their savoir-vivre, with intercourse among
men, general reflections on richness and poverty, fate
and human effort, women, as well as with the conduct
of life of the Indians, with their daily work, daily
sorrows and daily pleasures, not excluding such topics
as eating and drinking. Consequently, the collections
of Canakya aphorisms and maxims, deal with a variety
of topics, included often in a haphazard way, a charac-
teristic feature of all Subhasita-samgraha-s. As a rule
stanzas are not connected by any bond of thought;
each stanza is normally complete in itself, although
there are exceptions. Quite often we find a pair of
verses on the same subject, and sometimes several verses
deal with the same subject, such as women, different
kinds of Brahmana-s, things to be learnt from animals:
the lion, the heron, the cock, the crow, the dog, the
donkey, etc.?

1 0. Kressler conducted some studies in this direction (cf.
CKr, pp. 15 sqq.) '
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Probably the collections of Canakya maxims possess
a fairly old traditional nucleus;! they belong neither to
it proper, nor to kdyya proper; many of these maxims
and aphorisms can be identified in other works of
Indian literature, in particular the epics, Puré‘ufla—s,
Dharmasastra-s, kagya and katha literature and many
can be found also in other Subhasita-samgraha-s. This
identity of aphorisms and maxims does not imply direct
borrowing one from the other, in view of the fact that
the floating mass of oral tradition may have served as
a common depositary for the ,borrowing.2 Many
collections attributed to Canakya in the opening line

! cf. S. N. Dasgupta and S. K. De, op. cit., p. 196.

2Some MSS. contain many stanzas which also occur in
Vet. (cf. CM, p. 10), but all MSS. and editions contain a great
number of stanzas which also occur in the Paficatantra and the
Hitopadesa. Cf. CStP and CStH; the author found 200 and 164
‘Canakya stanzas respectively in the Paficatanira and the Hitopadesa.
He showed that aphorisms contained in the HJ 2.118, 121, 147
and 4.5 which formally formed the prefatory or concluding stanzas
were reflected in the body of the story that follows, just as the
animals around which the subsequent story was built were also the
principal characters in the stanzas. He stated, for instance, in
‘CStH thatin HJ 2.119 the maxim ab reads: ‘ that which could not
be accomplished by prowess may be affected by stratagem’,
‘while c¢d referred to the next tale dealing with the hen crow and
the black serpent and reads: ‘a hen crow by (means of) a gold
«chain caused a black serpent to be put to death’. Since these two
lines originated in the P, the main source for the H, it can be also
:assumed that a compiler of some Canakya aphorisms or a scribe
included these lines at a date later than that of the P or the H. In
these cases it was not the P or the H that  borrowed’ from
Canakya, but as it were, the opposite happened.
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acknowledged that they had drawn upon (°taken

from *—uddhrta) different $astra-s (nandsastra); this sup-

ports the inference that they were to a great extent
compilations.! The fact however that the same

maxims were found very often in one or another

collection of maxims and, particularly, in more than one

version of Cinakya’s maxims seems to prove that the

particular maxim was rightly attributed to Canakya,,

though it does not prove that such a maxim, if found.

also in other sources of Sanskrit literature, was borrowed.

from the latter source; very often the opposite occurred..

9. Sometimes no direct °borrowing’ occurred,

| but the author or compiler of a collection of Canakya
5 maxims built around a well-known maxim a new one; 2
sometimes from a short satra he formed a highly elab-
.orated kdpya aphorism.®> Very often the collections.
contain new versions of previously known aphorisms or
maxims, or combinations of two well-known aph-
orisms or maxims, e.g. the first two pada-s from
one and the third and fourth pdda-s from another

‘aphorism or maxim.

10. It has been said before that collections of
aphorisms and maxims attributed to Canakya have
become compilations of aphorisms from various sources.
gathered without any leading principle. This.

“

- 1ef. N. N. Law, op. cit., p. xix.
2 For instance very often in GNN.

. 31t occurred quite often in the CR version. CF. also CKr,,
p- 35.
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assumption leads to one further step, i.e. to the author-
ship of the collections. The general opinion of all
authors on Indian literature was that, despite the

tradition which accepted Canakya as the author of

collections known to exist under his name, ° it is absurd ’
to assume that they were really composed by Canakya,
the minister of Candragupta Maurya! Such an
assumption, other scholars wrote, should be excluded
with certainty; 2 Canakya was a name under which
miscellaneous collections were passed.? They were
attributed to Canakya @n majorem gloriam.t Most
maxims dealing with polity, practical philosophy, and
worldly wisdom were attributed to Canakya—the hero
of Indian tradition.® But in reality there is no intrinsic
reason for believing that the attribution of the various.

collections to Canakya was due to any authority other

than that of the compilers of the various collections.®
To enhance their own literary accomplishments, many
Indian compilers attributed them in the introductory
or concluding stanzas to Canakya. J. van Manen
made a thorough study of such initial and concluding
stanzas and reached the conclusion that there was no

1 A. B. Keith, A History of Sanskrit Literature, London, 1928,
p- 228; CKr, p. 7.

20. Botto, ‘Dal Trattato di Scienza politica di Canakya’,
Rivista di Filosofia, Ser. 3, 5, p. 298.

3 8. N. Dasgupta and S. K. De, op. cit., pp. 162, 194.

4 cf. A. Weber in CNW, p. 401.

5 cf. M. Winternitz, op. cit., p. 135.

8 cf. J. van Manen, op. cit., p. xiii.
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Justification whatsoever for such an attribution. He
said: 1

“ In the various collections, one, two, three, four, and even
five introductory verses are made to say that Ganakya is the real
author. The words used vary in almost every collection. We
find: Capakyena tu bhasitam, Canakyena svayam proktam, Canakyena
_yathoditam, Cénakyena prayujyate, clearly indicating . . . that the
attribution is, in each case, due to the compilers of the samgrahas,
but not traditionally authentic. The Bombay Vrddha Canakya
has not even any mention of Canpakya in its three introductory
$lokas, and the only occurrence of the name there is in the title
and the chapter colophons. Not only that, but in several collec-
tions these introductory $lokas are evidently tautological, and,
indeed, of the class which Weber in his collection characterizes as
a Schreiberstiick, writer’s learning. What to think, for instance, of
the introduction to the Calcutta Bodhi Canakya, where we find in
four initial $lokas the repetition vaksye, sampravaksyami, pravaksyami?
It is difficult to admit that an original poet or author would repeat
himself in such a manner, but for a collator and syncretist the feat
‘would be quite possible. What is the greatest common factor in
‘all the introductory $lokasisnot more than the ardha $loka: nana-
Sastroddhrtam vaksye rdjanitisamuccayam, which is a statement which
tallies perfectly with. the character of all these Niti collections, and
1s also quite compatible with the extraordinary variety of contents
-of all of them. This half §loka is, indeed, found in some of the intro-
-ductory slokas as the first half and in others as the second, and it
seems that everything else to be found in the introductions is mere
-embroidery, but cannot claim authenticity. That the compilers
-of various collections take great liberty with their introductions
and concluding stanzas is clearly proven by the Gujerati and
Marathi editions which begin with a specially composed §loka:

vrddhacanakyagranthasya  tikam  kurve subodhinim sarvalokopa-

karaya bhasayd maharastrayd and bhasayd gurjardstraya.

11bid., pp. xii-xiii.
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So also Kalee Krishen, who introduces the concluding:
§loka in his edition: yasya vijfi@namdirena, etc. with the words ¢ the

conclusion by the author ™. Author, here, can hardly mean
Canakya, but only the compiler of the collection.’

It seems that a part of the conclusions reached by

J. van Manen, namely that the attribution of the name

of Canakya to the various collections known to exist

under his name is not authentic, is, though certainly

right, not very original. Yet, it is difficult to accept
the view that ¢ the lack of unanimity’ in the attribution.
of the authorship to Ganakya proves the non-authenti-
city of these collections. Even less can one accept the.
view that ‘it is difficult to admit that an original poet.
or author would repeat himself in such a manner, but
for a collator and syncretist the feat would be quite
possible °. It was possible to divide all the texts known.
to exist under the name of Canakya into six versions.l
Almost every version has different introductory stanzas.

which are often the characteristic feature of these

different versions. This is the explanation for the
differences occurring in the introductory stanzas and the
variety of phrases mentioned by J. van Manen (Canak-
yena tu bhasitam, Canakyena svayam proktam, Canakyena

_yathoditam, Canakyena prayujyate). It must also be noted

that the closing stanza in Kalee Krishen’s edition
is a closing stanza characteristic of a great number

1 Akten des XXIV Internationlen Orientalisten Kongresses, Miinchen,

herausg. von Herbert Franke, Deutsche Morgenlandische Gesell--

schaft, Wiesbaden, 1959, pp. 544-6. Cf. infra para 17.
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of editions in the CN version, and not just an addition
made exclusively by Kalee Krishen.

11. It has been said before that, in order to increase
the authority of their collections, the original compilers
attributed them to Canakya. The expression ‘ original
compilers * is important, if we accept the principle of.
the six versions of Canakya’s compendia; in the old
times ! the versions, i.e. compilations of maxims and
aphorisms from various sources, were established and
became so to say petrified; new compilations followed
the six patterns and if the compilers wanted to add new
aphorisms they did so usually either at the end of the
texts or at the end of the adhydya-s. |

12. J. van Manen held that the attribution of the
collections to Canakya was one of late origin and
that the original »i# tradition was older than and
independent from Canakya’s name and that perhaps
the attribution was due to some ‘ bad ’ play of words
rooted in the similarity between Canakya and Saunaka.
He came to this conclusion because of ¢ the existence of
various collections of what may be called Cinakya
Niti, in various parts of India without the name of
Canakya attached, but simply called Nitisira or.
Niti§astram, the occurrence of a Nitisara in the Garuda- .
purdna in connection with the name of Saunaka instead,
the occurrence in the Tibetan Tanjur of four Niti
Samgrahas, one under the name of Cinakya, another
under that of Nagarjuna, and still another under the

1 It is impossible to state when.
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name of Masiirdksa (and this one containing certain
Slokas which are contained in nearly all Canakya
collections and nowhere else ascribed to another), and
finally one under the name of Vararuci’.! In this con-
nection, J. van Manen also pointed to the variations of
the name Canakya, namely Canakya, Canaka (charac-
teristic of texts from Bengal and Nepal), Canikya and
Canika (characteristic ' of those from Rajputana?),
Canakya and Canakhya (characteristic of those from
the region of Bombay),? Canayakya, Camnayaka and
Caulayaka. To this list such names as Canaky3,
Canakyaya, Cianaka, Canakhya, etc. could be added;
they are found in various MSS. and editions of the
so-called Canakya aphorisms.

It is possible to agree with J. van Manen that the
original ni#i tradition is older than, and independent
from, Canakya’s name, since we do not know when the
various versions known to exist under the name of
Canakya became so to say petrified, but it is difficult
to agree with him that it could be attributed to
Saunaka. All the arguments mentioned before lead
to the conclusion that the so-called Canakya collections
were in majorem glortam attributed to the Indian hero
—Canakya. E. Monseur rightly said: ¢ On dit dans
UInde un Canakya de la méme fagon qu’on dit en France un
*“ Petit Buffon de I’Enfance” pour un ouvrage élémentaire

1 op. cit., pp. xiii-xiv.
® Canakhya seems to be characteristic of the Marathi speak-
ing part of India.
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d’histoire naturelle’ It may also be added that the
collection of Canakya’s aphorisms found in the Tibetan
Tanjur is a classical text of Canakya’s aphorisms
belonging to the Canakya-raja-niti version (CR), name-
ly the CRT text; it was translated into Tibetan by the
Indian Pandit Prabhakaraérimitra (Prabakasrimitra)
and the Tibetan Bhiksu Rin-chen bzan-po of Zzhu hen
(Ratnabhadra) in the tenth century A.p.2 and that the
Nitisara of the Garuda-purana is another text of the
Canakya-raja-niti-§astra (CR) version.®

13. Itis impossible to establish the extent to which
the various aphorisms and maxims were formulated by
an authority on polity or were part of popular poetry.
O. Kressler said: ¢ Ohne Jweifel handelt es sich . . . ber der
wettaus iiberwiegenden Mehrzahl der vorliegenden Strophen
um sprachlich wie gedanklich ganz anspruchslose Volkspoesie;
die einzelnen, unter einander in keiner inneren Beziehung
stehenden Spriiche gingen von Mund zu Mund, ohne von
eigentlichen Dichtern herzustammen. Dass dann eine spiter
veranstaltete Sammlung solcher Verse mehr oder weniger Con-
tradictorisches bietet ist nahezu selbstverstindlich’ * M.
Winternitz did not accept Kressler’s theory and wrote:

1cf. CM, p. xv.

2cf. L. Sternbach, ¢ The Tibetan Canakya-raja-niti-§astram,”
ABORI, 42, pp. 99-122. :

8cf. L. Sternbach, ‘The Cinakya-rija-niti-§istra and the
Brhaspati Samhita of the Garuda-purina,’ ABORI, 38, pp. 58-110;
and ‘An Unknown Canakya MS. and the Garuda-purana,” IIJ,
1. 3, pp. 181-200.

4 cf. CKr, p. 27.
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“Es ust . . . nicht richtig, in ihnen [Spriichen] * Volks-
poesie” zu sehen und sie mit Sprichwirtern gleichzusetzen,
die von Mund zu Mund gehen, ohne dass an einen einzelnen
Autor zu denken ist. Diese Spriiche sind vielmehr in littera-
rischen Kreisen enistanden, sie stammen teils aus Werken der i
Litteratur, teils rihren sie von Verfassern her, deren Namen
vergessen worden sind.’ *  The analysis of each aphorism
shows in any case that it is wrong to say that ¢ the great
majority ’ of aphorisms belong to popular poetry, the
authorship of which cannot be traced. Some of the

aphorisms certainly belong to this category, but form
a definite minority.

THE VERSIFIED CANAKYA-RAJA-N‘I‘TI

14. Scholars who were dealing with the problem
of the composition of the so-called Canakya aphorisms
and the origin of Kautilya’s Arthasdstra referred to the )
following passage found at the end of the contents of
Kautilya’s Arthasastra:  Sastra-samuddesah paficadasidhi-
karanam, sapasicasad-adhydya-satam, sasiti-prakarana-Satam,
sat Sloka-sahasraniti ® (such are the contents of the
science: there are on the whole 15 adkikarana-s [books],
150 adhyaya-s [chapters], 180 prakarana-s [sections],
6000 sloka-s). They also referred to the following
obscure sentence in Dandin’s Dafakumaracarita - adhisva
tdvad dapdanitim. tyam idanim dcarya-vispuguptena maur-
yarthe sadbhih  Sloka-sahasraih samksipta® (now dcarya

e T e

1op. cit., p. 136. | 2K, p. 5.16-7.
3 In BSS 10, p. 131. 10-2.
; _
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Visnugupta, i.e. Canakya, compiled! for [Gandra-
gupta] Maurya a dapdaniti [containing] six thousand
Sloka-s).

The latter passage was first referred to by
Brockhaus in a communication read in 1846 in the
Koénigliche Sichsische Gesellschaft der Wissenschaften
zu Leipzig, entitled ¢ Uber die gnomischen Dichter
Sidindiens .2 Later on, it was analysed more carefully
by A. Weber in 1864.3 In 1873 it was referred to by
J. Klatt who based the reference of this sentence on
Weber’s communication;4 in 1887 by E. Monseur,?
in 1906-7 by O. Kressler,® in 1911 by E. Bartoli,” in
1926 by J. van Manen,® D. R. Bhandarkar and P. V.
Kane,® in 1935 by P. L. Bhargava,l® and later by
many others.!! These two statements, and particularly
Dandin’s reference to 6000 S$loka-s, gave rise to long
discussions, since Kautilya’s Arthasastra, though com-
posed of 15 adkikarana-s, 150 adhyaya-s and 180

! Samksipta  means “ compiled® or ‘summarized® rather
than ¢ wrote °. _
2 Berichte iiber die Verhandlungen der kiniglichen Séichsischen Gesell-
schaft der Wissenschaften zu Leipzig, 1, Leipzig, 1848, p. 62.
3 CNW, p. 401.
4 CKl, p. 14.
5 CM, p. xii.
¢ CKr, p. 13.
7 CNF, p. xi.
8 op. cit., p. xiv.
® ABORI, 7, pp. 65 sqq. and 85 sqq.
19 Chandragupta Maurya, Lucknow, 1935, p. 89.
11 O. Botto, L. Sternbach, F. Wilhelm and many others.
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‘prakarana-s, was not composed of 60Q0 Sloka-s, but

much less; it is a. work written in prose and not in
Sloka-s. Therefore opinions were expressed that ‘no
reasonable doubt is permissible that there was a time
when the Arthasistra of Kautalya was wholly composed
of verses’! On the other hand opinions were
expressed that a $loka is composed of thirty-two
syllables, thus Kautilya mentioned that his work was
composed of 187-8 verses, approximately the number
of verses found in reality in K. On the contrary,
opinions were expressed that 6000 $loka-s are equal to
192,000 syllables and therefore the passage in the
Dasakumaracarita mentioned above was considered as
referring to the whole of Kautilya’s Arthasastra in prose.

This author does not intend to reopen the whole
learned discussion on this subject; he does wish to
emphasize, however, that despite the fact that the
various Canakya collections do not have a unitary
character and deal in a great part with ethics they
do, nevertheless, contain a large number of maxims
and aphorisms of rgja-niti character. It seems to this
author that it is possible to extract from the numerous
collections of Canakya’s sayings those maxims which
normally would have been included in a versified
rdia-nitt.

” Ay oF THE STUDY

15. The aim of this study is to prepare a collection

of Canakya’s maxims dealing with subjects which, as

! D. R. Bhandarkar, ¢ Date of Kautalya,” ABORI, 7, p. 78.°
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stated above, would normally be included in a treatise
on rdja-nitz. This new collection of maxims attributed
to Canakya is not an attempt to prepare an ur-text.
of Kautilya’s Arthafastra in a versified form, but a.
compilation of Canakya’s maxims and aphorisms.
dealing with ra@ja-niti, arranged in a logical order
according to subject matter. The preparation of such
~a text seems to be quite important, since these verses.
were undoubtedly, rightly or wrongly, attributed in
texts and tradition to Canakya—Kautilya.

After having quoted the introductory stanzas (1-4)
which show the rdja-niti character of the wvarious.
collections of Canakya maxims,! those maxims which.
could be grouped into one of the following chapters.
are included: king’s duties and qualities; king’s.
friends and enemies; war, peace, alliances and
stratagem to be used by the king; king’s officials; and
king’s subjects. Other maxims of a r@ja-niti character
which could not be included in one of these chapters.
are grouped at the end in the chapter called ¢ Varia ’.

In the first sub-division the main duties and
qualities of the king (5-18) (they are familiar to the
leading Dharma- and Artha-§astra-s), maxims dealing'
with the duty of the king to rule in accordance with
dharma, to protect the subjects, and the main virtues.
of the king are quoted.

~ 'Introductory stanzas of a more general character have been.
omitted. . |
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In the sub-division ‘ good and bad king’ (19-25),
maxims dealing in general terms with a good and a
bad king are included.

The following five sub-divisions cite maxims deal-
ing with particular duties of the king, namely govern-
ing the kingdom with justice (26-33), protection of
the king’s subjects (34-42), collection of the. treasure
in a legal manner (43-74), respect for knowledge and
learning (75-80),' and other less important duties of
the king (81-98). «

In the next two sub-divisions maxims dealing with
governing the kingdom (99-106), in particular by

danda and the reasons for non-inhabitation of, or for
leaving, a kingdom which is devoid of essential living
.conditions (107-16) are included.

In the next chapter, the first sub-division, maxims
dealing in general with the characteristics of friends
and enemies, and advice not to trust even the smallest
and the seemingly unimportant enemy (117-28) 2

are incorporated.

Maxims dealing with the use of ruse and stratagem
by the king (129-54) are placed in the second sub-

division of this chapter; these maxims are typical of

the so-called Kautilyanism, or Machiavellism; many of

these maxims are of a general character, but are

1 This sub-division could be enlarged, since many maxims

connected with this subject exist.

2 This division could also be enlarged; many maxims deal

‘with friends in particular.
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considered as particularly useful for kings in order to
govern their kingdom properly and for the benefit of
their subjects. (It is worthwhile to compare these
maxims with the highly ethical ones found in the
chapter on king’s duties, in particular the sub-division:
‘ main duties and qualities of the king °.)

The last sub-division of this chapter cites stanzas:
dealing with various subject matters (155-65), in
particular the army, the fortress and the conduct of war..

The next chapter entitled * King’s Officials ’ is very
characteristic of the Artha- and Niti-§astra-s and is.
similar to the contents on the subject of Kautilya’s.
Arthasastra, Kamandaki’s Nitisira, etc.

The first two sub-divisions deal in general with
service in the king’s court from the point of view of
the king’s officials (166-81) and of the king (182-95).1

The next sub-division contains maxims, Or more:
properly said ‘Arthasastra-rules, about king’s officials,,
their testing, their qualities (196-2 15) and their dis-
charge (216-18).

The last sub-division in this chapter quotes maxims,,
or better to say Arthagastra-rules, dealing with the
highest officials and ministers of the king; their quali-
fications and duties; this part (219-36) could be rightly
considered as an Artha$astra treatise on the king’s.

1 Some of them are of a general nature such as the relation--
ship between the master and the servant. Several maxims could.

be added to these sub-divisions; only the most representative have:
been included. |
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highest officials. It gives a description of the duties
and qualities of the Superintendent of Justice
(dharmadhyaksa), the Treasurer (bhandadhyaksa), the
Superintendent of Mines (gaﬁjdd/gyak;a) , the Com-
mander-in-Chief (senddhyaksa), the Superintendent of
Horses (asvadhyaksa), the Royal Doorkeeper (pratihara),
the Royal Counsellor (mantrin), the Royal Secretary
(lekhaka), the Royal Physician (vaidya), the Royal
Priest (purohita), the Royal Teacher (dcirya), the
Royal Astrologer (kalajfia), the Custodian of the King’s
Inner Apartments (rdjantahpura-raksaka), the Royal
Cook (siipakara), and the Royal Ambassador (data).
It may be remarked in this connection that Canakya’s
maxims are not very familiar with the technical terms
for the highest officials of the king used in the Artha-
Sastra-s; and so, the dharmadhyaksa is in some texts also
referred to as senadhyaksa, rajadhyaksa or koSidhyaksa;
the bhandidhyaksa is called in some texts also
kosadhyaksa, senadhyaksa or even dharmadhyaksa; the
gafjadhyaksa is also named in some texts gaja-
dhyaksa; and the senadhyaksa is in some texts referred -
to as asvddhyaksa, while the asvadhyaksa is called in
some texts senddhyaksa or even dharmadhyaksa.

The next short chapter entitled ¢ King’s Subjects *
(237-44) contains maxims dealing in general with the
behaviour of the king’s subjects towards the king and
vice versa. Particularly interesting are the maxims

- saying that the subjects are powerless against the king

since they cannot resort to redress, even if he misbehaves
(240-1).
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The last chapter entitled ‘ Varia’ (245-76) gives
maxims which could not be properly included in any
of the five chapters described above though dealing
with rgja-niti, such as the king as the ornament of the
earth, advice not to trust him or his family, etc.

In order to illustrate better the subject matter
dealt with in the text a short résumé in English of
each maxim or a group of maxims is given below.
In afew cases where it was felt that the maxim had a
peculiar bearing on rgja-niti in a versified Arthaéastra, a
full translation has been given.

I. 1-4. INTRODUCTORY STANZAS

II. King’s DuTies AND QUALITIES

Main Duties and Qualities of the King

5. The king should curb his senses'and dedicate
himself to the service of dharma and the well-being of
his subjects.

6. The king should rule by dkarma, and protect his
subjects.

7. The king should protect religion; where the
syllable om is spread, the king’s power is enlarged.

8. The king should act as protector, refuge for
the destitute and should set right the addicted, protect
the frightened, be a friend to all, benefactor, teacher,
father, mother, brother, etc.

9. To punish the wicked; to reward the good; to
increase the treasure by Proper means; impartiality;
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and taking care of the government are the five sacred
duties of the king. |
10. Distribution of wealth to the deserving; appre-
<lation of merits; enjoyment of life with his family and
dependents; knowledge of Sastra-s; and prowess in
‘warfare are the five characteristics of the king. |
11-8. Virtues of the king to be learnt from the

lion, the crane, the cock, the crow, the dog, and the
donkey.

Good and Bad King

19. A good king is like a gardener who replants
the uprooted trees; strengthens the weak ones; bends
down those which shoot too high; weakens the too
strong ones; divides the united; and trims the thorny
ones.

20. A king who follows the right path is happy.

21. A king should know the qualities which lead
to prosperity.

22. A thriftless spender, a helpless (king), a
«quarrelsome (king), and a sick (king) perish.

23. The king should govern his country well; it
1s better to be without a king than to have a bad one.

24. There 1s no happiness in a kingdom ruled by
a bad king.

25. Kings are like serpents; but they can be
managed by good counsel.

Governing in accordance with Dharma

26. There is no safety in a misruled kingdom.
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27. The king is the source of dharma.

28. The king should rule in accordance with his
own dharma; otherwise he perishes.

29. The kingdom is the fruit of dharma.

30. The king should always protect the welfare of
his kingdom and, after having vanquished his enemy’s
army, should govern with justice.

31. The king should be just: an unjust and
groundless chastisement of his servant often leads to
retaliation. (

32. There is no wonder that a king versed in
dandaniti is just.

33. A just king is firm.

Protection of His Subjects

34. The kingdom is protected by the king.

35-6. The duty of the king is to protect his

subjects. | |

37. Pure is the king who protects his subjects.
38-40. The king is the refuge for the weak and the

poor; protector of the aged, children, ascetics; and

redresser of the wronged. |
41. The wife of the king is like one’s own mother.
42. Subjectsleave the king who cannot protect them.

Collection of the King’s Treasury

43. The king should collect the treasure according
to dharma (and protect the Brahmana-s).

44. The treasury should be kept full; even ascetics
store (for a needy day).
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45-7. Wealth is of short duration.

48. Wealth is the friend of the king in the negotia~
tion of peace, in war, for bribery, etc.

49-64. One who has wealth has everything,,
while those deprived of it are lost.

65. The king should collect the treasure like a
gardener plucking flowers without uprooting the plants.

66-8. The king should collect the treasure like a.
milkman without injuring the cow’s udder or exhausting
the cow, or injuring her offspring.

69. The king should collect the treasure like a bee:
which does not injure the flower.

70. Like an ant-hill, honeycomb, and moon in
the bright fortnight, the king’s treasury becomes bigger
and bigger, little by little.

71-2. The king desires wealth (treasure).

73. The king is doomed if he touches the
Brahmana’s wealth. ‘

74. The king should spend money from the treasury
on needy persons. 4

Respect for Knowledge and Learning

75-6. The king should respect learning and
knowledge.

77-8. The king is honoured in his own kingdom,
but the learned man is honoured everywhere.

79. Better a blind king than one deprived of
knowledge.

80. A thought of a wise man can destroy the
kingdom.
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Other Duties

81. The king should protect in accordance with
Arthagastra.

82-4. The king should preserve self-control and
should remain unaffected in prosperity and adversity.

85-7. The king should be gentle, truthful and
‘well-disposed towards his servants, subjects and
Brahmana-s and not be fickle in his dealings.

88-90. The king should have contacts only with
.good and not with bad men.

91. The king should distinguish friend from
foe; an indifferent person from a neutral; an old man
‘from a teacher.

92. The king should move about in his kingdom;
-only then will he be esteemed.

93. The king should not be stingy.

94. The king should not devote himself to amuse-
ment and pleasure.

95. The king should not be addicted to dice,
hunting, women, drink, aimless wandering, or sleep.

96. The king should not change the established
law by argument.

97. The king who is pleasure- -seeking, proud of his
‘wealth and subordinates could easily be conquered by
‘his enemies. _

98. The king should not be contented.

Governing the Kingdom
99, The king rules by punishment (danda).
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100. By the threat of punishment the whole world.
is kept in check; through fear of punishment the universe-
enjoys blessings.

101. The kingdom in the grip of anarchy (without
a king) should be pitied.

102. Blessed are those who do not see the doanall’-".
of their own kingdom.

103-4. The kingdom can be regained; but not:
one’s body.

105. A sacrifice without giving food destroys the-
kingdom.

106. If there are no villages, boundaries do not
exist.

Essential Living Conditions in a Kingdom

107. A kingdom should not be inhabited where
there is not a wealthy man, a Brihmana versed in the-
Veda-s, a king, a river, and a physician;

108. where means of earning one’s livelihood,,
security, sense of shame, proper behaviour, and charity
are not found;

109. where respect, means of earning one’s liveli--
hood, relatives, and opportunity for gaining knowledge:
do not exist;

110-1. and where there is no leader, where the
leadership is vested in more than one responsible
person, or which is governed by a woman or
a child.

112. One should live where respect exists.

113-6. A bad country should be abandoned.
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III. King’s Frienps, Exemies, WAR, PEAcE,
ALLIANCES, STRATAGEM

Friends and Enemies

117. A friend is one who stands by in times of
illness, in adversity, in case of famine, in war, at a king’s
door, and at the burial place.

118. Friends who speak sweetly in one’s presence
and slander behind one’s back should be avoided.

119. Alliance with friends leads to prosperity for
the king.

120. Good qualities, even of an enemy, should be
recognized.

121. One who trusts an enemy is doomed.

122. Confidence should never be placed in an
enemy even after reconciliation.

123-4. A man who does not trust us should not
be trusted; even a man who trusts us should not be
trusted too much.

125. An -enemy should be overcome completely,
because like a fire he can become strong again.

126-7. An enemy, however weak he ma3; be,
should not be disregarded: he may prove dangerous
like a spark of fire destroying a forest or a stack of hay.

128. Even offsprings of an enemy should not be
spared: they could prove to be dangerous.

Use of Stratagem

129. The king should use ruse: what cannot be
gained by force can be gained by ruse.
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130. One should not always be too straight-
forward: in a forest straight trees are cut down, while
the crooked ones are left standing.

131-3. The king should use only sweet speech:
in this way he will secure friends.

134-6. The king should overcome the enemy by

every means in his power: whether it be by peace or
concession; or by sowing dissension; or by invasion;
or by show of strength. The help of another enemy
who is under obligation to the king should also be used
for this purpose. |

137. An enemy, gentle or violent, should be
overcome by gentle means.

138-9. An enemy can be overcome by unity.

140. The king threatened with the possibility of
losing wealth or life, should bend low before an enemy
in order to save his own life. |

141. According to time and circumstances a king
should make alliance with an enemy or wage war with
friends.

142. One should carry an enemy on one’s own
shoulders as long as the time is adverse, but break him
at the right time.

143-4. The enemy should not know the weak-
nesses of the king, but the king should know the
weaknesses of his enemy.

145. Weak points of an enemy should be
investigated, while one’s own weak points should be
concealed.




32 CANAKYA-RAJA-NITI

146. The king should conclude peace for six
months or for one year and after having recouped his
losses should destroy the enemy.

147-9. In case of distress the king should con-
clude alliances with anybody.

150. One should not conclude an alliance for
position or wealth.
~ 151. The king should win over a covetous man by
means of money; a proud man by folded palms; a
fool by humouring him; a wise man by truthfulness.

152. The king should win over a great man by
subservience; a valiant man by using his own friends; a
vulgar one by giving small gifts; a person of the same
status by courage.

153. Rules that are ruthless, a teacher without
knowledge, a wife with a temper, and relatives who
have no affection should be abandoned.

154. One should forsake an individual for the
sake of the family; the family for the village; the village
for the country; the whole world for the gtman.

Varia

" 155-6. The king’s strength is in the army.

157-9. The army and the king are ruined if there
is no commander-in-chief. |

160. The king should avoid the crossing (with the
army) of a great river; enmity with a great man;
and strife with many people.

161. The king should supply the fortress well.

162. One should be courageous before an enemy.
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163. Safe are those who run away from a foreign
Invasion.
164. Soldiers are praised after their return from
battle. |
165. Ksatriya-s who are afraid in battle will
never go to heaven.

IV. Kine’s OFFICIALS

Service in the King’s Court from the Point of View of the Officials

166. One should not pass between the master and
his servant. -

167. One who seeks honour should serve the king.

168. To serve the king is honourable.

169. An unimportant person becomes important if
he serves the king. |

170-2. Serving the king is not very profitable,
though king’s officials are honoured with gifts and
rewards.

173. The king’s officials should always be
cheerful, sweet of speech, but firm in decision.

174. The king’s officials should be bold in the

discharge of public duties.

175-7. Service under a wicked king is a constant
worry. |

178. A Brahmana is ruined by serving a king.

179. Old servants should be esteemed.

180. One should avoid masters who are cruel;
and more so miserly masters; even more so indiscrimi-

nating masters; and most of all thankless masters.
3
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- 181. Officials (ministers) abandon a fallen king.
No confidence can be placed in royalty. (cf. 267)

Service wn the King’s Court from the Point of View of the King

- 182. The ornaments of the king are his officials.

183. The king needs officials (assistants): no
undertaking without an official succeeds.

184-7. Without his ofﬁcials (ministers) a king
perishes.

188-9. Whatever is done by the officials affects
the king, good or bad.

190. The king is ruined by bad counsel.

191-3. A bad official (minister) brlngs ruin to
the king.

194. Life is miserable for -the ‘king who has an
official contradicting him.
- 195. Kings guided by cunmng mlmsters W111 not
be served by wise men.

Choice of King’s Officials

196-7. There are three kinds of king’s officials:
excellent, bad, and mediocre; they are to be assigned
duties suited to their capacities.

198. Itis difficult to find officials who are not lazy;
who are fully contented ; who are vigilant; who are alike
in times of joy and grief; and who are courageous.

199-200. The king’s officials are tested like gold.

201. The value of officials is to be known when
they are discharging their duties.
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202. Between a villain and a snake, the latter is

preferable; the snake bites from time to time, while a L
| villain is always dangerous. {
é 203. The king should choose men of high descent: :
they will never be disloyal to him. |
| - 204. At the time of deluge the oceans are said to
' exceed their limits, but good people will never do so.
‘; 205. A single wise man is preferred to a thousand
| - fools. o
} 206. The king should employ a man of good
qualities, and avoid one who is without them; in a wise
man one finds all good qualities; while in a fool faults.
only.

207. The king’s officials should be dignified,
polite in speech, self-restrained, truthful, and endowed
with clear vision and insight. B

208. If the king employs a wise man, he brings
honour, wealth, and heaven. | ,‘

209. If the king employs a fool, he brings -
«dishonour, loss of wealth, and hell. |

~ 210. Therefore, the king should employ persons
of good qualities in order to promote dharma, artha and
Kkama. | o

211. The king should avoid employing persons’
‘who are fraudulent, dishonest, cruel, without zeal,
| incompetent, and cowardly. |
@ 212. The king should avoid employing persons
‘without patience and devotion; who are adversaries;
‘who are greedy; who are weak; and who are extremely
.cowardly. ”
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213. One who is cruel, who has bad inclinations,,
who is greedy, timid, and too candid, who is not
engaged in collecting money, yet spends lavishly, is.
unfit to be employed. .

214. One should not keep company with a fool:
he is like a beast with two feet. Like a thorn he pierces:

the heart imperceptibly with sharp words.
215. A large number of fools who live like cattle:

hide the good qualities of others, just as the cloud hides.
the sun.

Discharge of King’s Officials

216. The king who does not destroy his official’
who is equal to him in wealth, ability, statesmanship,,
and industry, and has taken away half of his kingdom,,
will be destroyed by him. |

217. A bad minister should be expelled completely
just as a bad tooth is extracted with the root.

218. The king should expel a sluggish, talkative,
stupid, cruel, addicted, perfidious, discontented, or

disloyal official.

Ministers and High Officials

219. Dharméadhyaksa (Superintendent of Justice)
should be of high family, noble conduct, great wisdom,.
of keen insight in the dispensation of justice, and.
endowed with all virtues. |

220. Bhandadhyaksa (The Treasurer) should be
concerned with the increase of the treasure, should
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know the value of gems, should be faithful in his
<onduct, and energetic.

221. Gafijadhyaksa  (Superintendent of Mines)
should be experienced, devoted to the king, truthful,
self-controlled, not greedy, and contented with his
-own wealth. |

222. Senddhyaksa (Commander-in-Chief) should be
well versed in military science, be indefatigable, and
have courage and valour.

223. ASvadhyaksa (Superintendent of Horses) should
know the science of horses, be unsurpassed in horse-
manship, and possess exceptional courage and strength.

224. Pratihara (Royal Door-keeper) should be able
to understand hints, be strong in body, good-looking,
vigilant, and skilful.

225. Mantrin (Royal Counsellor) should be quick
in action, should have a good memory, be thankful,
should be versed in the Nitisastra, intelligent, and should
have a keen foresight.

226-7. Lekhaka (Royal Secretary) should have
quick grasping-power, should be wise, truthful, master
of his own senses, should write quickly and in a
clear hand, and should have studied all the arts and
sciences.

228. Vaidya (Royal Physician) should be well
versed in the Ayurveda, be of amiable appearance, and
should possess a noble character and good qualities.

229. Purohita (Royal Priest) should be well versed
in the Veda-s and Vedanga-s, ever offering prayers
and sacrifices to God, and always ready to bless.
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230. Acarya (Royal Teacher) should be well versed:
in religious and secular teaching, should speak amiably,
should be master of his own senses, capable of teaching
well, and should be morally pure.

231-2. Kilajia (Royal Astrologer) should know
the art of writing and reading, arithmetic, teaching,
and employing the formulae relating to stars. A
Brahmana who knows the same arts is honoured like
a god.

233. Antahpura-raksaka (Custodian of King’s Inner
Apartments) should be lame, hunch-backed, dull-witted,
old, incapable (of having sexual intercourse), of
subdued passions, and free from desires.

234. Supakdra (Royal Cook) should have good
qualities inherited from father and grandfather, should
know the $astra and methods of preparing tasty food,,
and be truthful and clean. |

235-6. Dita (Royal Ambassador) should be
intelligent, eloquent, clever, courageous, capable of’
reading the thoughts of others and conveying messages.
correctly. |
V. King’s SusjecTs

237. The subjects of the king should obey his.
orders; disobeying his words is like killing him.

238. The king speaks only once.

239. The king should not be like his subjects; but
the subjects should be like a good king.

240-1. Subjects are powerless against a king,,
since they cannot resort to redress.
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242. Subjects are guided by the king: if he is
virtuous, then his subjects are virtuous; if he is wicked,
then his subjects are wicked; if he is mediocre, then
his subjects are mediocre; as the king, so his subjects.

243. The king is responsible for the harm befalling
his subjects and the purokita for the harm befalhng the
king.

244. Where the king is like a lion; where the king’s
ministers are like tigers; where the king’s officials are
like vultures; the king’s subjects are ruined.

VI. Varia

245. The king is the ornament of the earth.

246. Even though a child, the king should not be
despised, as if he were a mere mortal; for he is a great
divinity in human form. _,

247-8. Kings desire their kingdoms for one reason
only: that their commands are never frustrated.

249. Authority is the only aim of the king.

250. The king should not be a descendant of a
low family.

251-2. The king looks at the world through the
eyes of nitz; he sees the world through the eyes of his spies.

253. The king’s luck is not limitless: God has not
imparted everything to one person.

- 254. God can make a beggar out of a kmg and a
king out of a beggar.

255-6. The king is never to be disturbed (whilc;
sleeping); the treasurer and the door-keeper should
ever be vigilant.
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257. Hatred towards the king brings disaster,

258. Kings live in towns; low-class people in
villages; PiSaca-s between the villages; and Riksasa-s
on burial grounds (in the centre of the village).

259. Polite manners can be learnt from princes.

260. Kings have no feelings for others.

261-5. Kings are not the friends of anyone; there
should be no friendship with kirigs.

266. No one should believe the king.

267-71. Kings and kings’ families should not be
trusted; dealings with kings should be cautlous kings
may be destructive.

272. Too close a relationship with kings is
dangerous; too distant a relationship is not profitable;
a middle path should be followed.

273. Favours from kings are desired for the sake
of assisting friends and destroying enemies.

274. Favours of kings are like a shadow; they are
obtained with difficulty.

275-6. Kings should not be approached empty-
handed; if they are left empty-handed the object will
never be fulfilled.

TEXTS USED

16. It is an established fact that there is a great
amount and variety of Canakya MSS. Aufrecht’s
Catalogus Catalogorum, which has become obsolete by
now, alone mentioned some fifty MSS. Since then
many other MSS., particularly in India, have been
- discovered.
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The number of editions of Canakya’s aphorisms
and maxims is immense. No one knows how many of
them have been issued,! the more so as many served in
India for popular, rather than scholarly purposes,
many were used as textbooks for teaching Sanskrit,
and many were selections from well-known Canakya
versions, abridged editions of Canakya versions, arbi-
trarily modified by editors and often so changed that
their model could not be recognized any more. The
editors of some Cinakya editions considered their work
as compilations of Subhasita-samgraha-s based on
‘Canakya aphorisms and maxims; this means that the
basis was one or another edition of so-called Canakya
aphorisms and maxims which was arbitrarily expurgated
and to which the editor had added a number of well-
known aphorisms and maxims from other sources or
well-known sayings transmitted orally, which he liked
or thought that his readers would like. These
particular editions are from the critical standpoint
worthless.2 They mostly appeared in Bengal, in
Bengali characters and were based on an astottarasata
collection of Canakya’s aphorisms (CN version).

Ycf. The Delhi Public Library: An Evaluation Report by Frank
M. Gardner, UNESCO Public Library Manuals 8, Paris,
UNESCO, 1957. Itis said there that book selection in the verna-
culars is difficult for the staff of the Delhi Public Library because
of the disorganized book trade, the lack of standard lists o
publishers’ output and the lack of adequate reviews. '

2E. Bartoli called them deminutio capitis of the celebrated
‘Canakya (CNF, p. ii).

» -
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"The Catalogue of the India Office in London
‘'which lists Canakya editions published until 1929
registered ninety-eight editions of Canakya texts. This:
Catalogue is far from complete. And how many editions:
appeared after 1929? It is clear, therefore, that it is
completely impossible to study and analyse all the
Canakya editions.?

17. This author has collected and studied one
hundred and fifty-nine Canakya editions and analysed
ninety-four of them; in addition he has studied seventy-
four MSS. and analysed forty-eight of them; of these
MSS. over forty have never been studied or described
before.

On the basis of the analysis of this vast amount of
raw material, the author in 1956 divided all the texts.
of collections of Cinakya maxims into six versions,®
namely the Vrddha Canakya, textus ornatior (CV), the
Vrddha Canakya, fextus simplicior (Cv), the Canakya-
raja-niti-§astra (CR), the Canakya-niti-§astra (CN), the
Canakya-sara-samgraha (CS) and the Laghu Canakya.
(CL).4

Tvol. II, pt. II, rev. ed., Sanskrit Books by Prana Natha and.
Jitendra Bimala Chaudhuri, Section I, London, 1938.

21 spent several days in the India Office Library in London
but many of the editions mentioned in the Catalogue, unfortu~
nately, could not be found. |

3 Akten des XXIV  Internationalen  Orientalisten  Kongresses,
‘Miinchen, pp. 544-6. The basis of the division into six versions.
is also given there. ' ; '
. *The reconstructed texts of these six versions are being pub-
lished by the Vishveshvaranand Vedic Research Institute under

B o,
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18. All the texts available to the author contain
two thousand four hundred and thirty-eight different
maxims. Not all of them have been incorporated in
the six versions mentioned above. Far from it! Only
maxims which appeared in at least three texts of the:
same version and were clearly not interpolations were:
included in one or other of these six versions:

In this study, however, all the 2438 different
maxims and aphorisms were analysed and those having
a rdja-niti background have been included. Not all of
them are rgja-niti stanzas; the Canakya maxims are
mostly ethical and moral and include kdsya aphorisms.
dealing at the same time with several ©similar’ pro-
blems; sometimes one part, often very small, deals.
with rgja-niti; sometimes a moral stanza is of a general
character and does not refer exclusively to kings;
however, where it was felt that such a maxim or
maxims, though in a small way, may contribute to
the understanding of rgja-ni#i, they have been included
in this study. On the other hand stanzas though found.
in one or more collections of Canakya aphorisms, but
which were considered as interpolations have not been.
included. |

The texts used for the preparation of this study
are referred to in the ©Abbreviations’. The full

the editorship of Prof. Vishva Bandhu Shastri and the first part
containing the CV and Cv versions will appear shortly. For-
details see Abbreviations under Cr.

S
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description of each text is found in the reconstructed
text of the six versions mentioned above.l

PrEseENTATION OF THE TEXT

19. Directly below the heading in English, the
‘Sanskrit text of the Canakya maxims has been given.
A résumé in English of each maxim (or group of maxims
dealing with the same subject matter) is given in para-
graph 15 above. If the maxim appeared in more
than one version of Cinakya’s aphorisms, the recon-
structed text which seemed to be the best has been
chosen.? _

In the first paragraph of the footnotes which follow
each maxim the sources have been quoted; first the
number of the reconstructed maxim of the appropriate
version, as being published in the Vishveshvaranand
Vedic Research Institute; secondly other Canakya
sources have been mentioned; the first two letters, GV,
Cv, CR, CS, CN, CL (they are followed by another
letter or letters) characterize the version. The letters Cn
refer to texts which are connected with the CN version
but have an appearance of notebooks of students of
Sanskrit written probably by children or adolescents
and do not merit any special attention. If any maxim

! See n. 4 on p. 42 above. ‘

? Sometimes maxims which, in reality, have two distinct
readings of the same maxim are quoted separately; this occurs,
‘however, only exceptionally and exclusively in cases when at least
two pdda-s are different, e.g. Nos. 184-7, 235-6 in the text below.

b
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included in this study does not appear in the recon-
structed text of the six versions, the text in which it is
found has been referred to. In the second paragraph of”

% the footnotes other sources, such as the epics, Purana-s,

| kathd or kévya literature, as well as the main Subhasita~
samgraha-s in which the respective maxim could be
traced have also been given. Obviously, this enumera-
tion of other sources is not exhaustive. This is followed.
by variants of the maxim. In some cases, after these
variants some special remarks as to the authenticity
of the respective maxim or the metre (only metres.
other than anustubh $loka) have been mentioned.

ANAvLvsiS oF THE TEXT

20. The analysis of the maxims used in this text

shows that two hundred and seventy-six stanzas of

+* various collections of Canakya maxims have a r@ja-nit
background, most of which are found in the Canakya-
rija-niti-§astra version (CR), namely one hundred and
thirty-two; 1 thirty-four of them are not found in the
reconstructed text of the CR version but only in some

texts of this version. Almost the whole of the fourth

connected with rdja-niti, while not a single stanza

of the sixth adhyaya of CR is connected with rdja-nite.
The second most important version which deals

with r@a-niti is the GCanakya-sara-samgraha (CS)

1This figure contains fourteen maxims found only in some
MSS. of the CR version.

>
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version with ninety-six stanzas,! or almost one-third
of the whole version.2 Nearly all stanzas of the first
Sataka between 52 and 76, in the second fataka between
1 and 32, and in the third fataka between 49 and
69 deal with raja-nits. o

The Vrddha Canakya, textus ornatior (CV) and
the Vrddha Canakya, fextus simplicior (Cv) contain
seventy-one and fifty-five maxims respectively dealing
with rdja-niti;® they are found in the first adhyaya of
the CV and Cv versions, in the fourth and fifth
adhyaya-s of the Cv version and the sixth adhyaya of the
GV version. Since both these versions are interrelated
only one table for both these versions has been
prepared.4 |

In the reconstructed Canakya-niti-§astra version
{CN), we find forty-two maxims dealing with raja-niti;
this number is relatively high, since this version is an
astoltarasata  (ie. contains 108 stanzas). In ‘addition
eighty-four maxims of rgjaniti character are found in
some texts which belong mostly to the Ionger texts of
the ON version. These texts are not representative
of ¢ genuine * Canakya aphorisms.5

! This figure contains one maxim found only in one MS. of
the CS version.

2 This version is composed of three $aiaka-s.

® These figures contain one and ten maxims respectively found
in some MSS. only of the CV and Qv versions; two and three
maxims respectively are not found in the reconstructed texts of
the CV and Cv versions.

4 See Analytical Table below.

S cf. Introductlon to GN.
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The Laghu Canakya version (CL) contains only
a small number of maxims dealing with rdja-niti,
namely fifteen.

21. The following table gives a better picture for
the analysis of the maxims and aphorisms included
in this study. The figures in italics denote that the
maxim included in this study is found only in some
texts of the appropriate version; x denotes that the
maxim is found only in some texts but not in the
reconstructed text of that version; Crn denotes the
number of maxims found in the second part of the
present study. Whenever there is no space available
in the table for denoting the various individual texts
in which the maxim is found, it is enumerated
in the footnotes to the table.
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ANALYTICAL TABLE OF MAXIMS INCLUDED
IN THE STUDY
CR I cs J v I Cv ' CN | ¢L | Com
1 110 | 3.1 82 | x |«E»| 141
! CRP | |
1,341 36
2.3 3.10 1.7 29 54
2.15 X 181
2.16 6.11 6.1 31 151
2.18 2.6 7.7 152
2.91 348 | 115 | 116 | 25 267
2.94 16.4 261
9.96 1.8 1.9 35 109
i 9.97 112 | 113 | 15 117
'’ CRC X
. 2.362 73
2.40 172 ' 111 | 112 | 19 201
! 9.50 1 7
N 263
1 3.9 1.31 3.3 X X 136

* CRP 1.34, CRBh I 1.34, CRBh II 1.36.
® CRC 2.36, CRB 2.31, CRBh II 2.31.
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CR CS cv Cv CN CL Crn
3.16 2.9 20 135
3.92 3.56 1.10 1.11 % 108
B 1.9 1.10 34 107
3.40 128
4.1 4
4.9 6
4.3 2.17 65
4.4 66
4.5 67
4.6 69
4.7 5
4.8 43
4.9 7
4.10 44
CRT
.10 31
CRC
4.10 48
4.12 7.15 6.8 X 49
CRBH IT ‘
4.12 S0
4 .
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CR cs | v v | oN | cL | Cm
# ' :
4.13 6.10 . 60
% - ”
i o
GRC
4.15 >
16 58
7 e
| 5
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CR ~CGS | GV Cv CN CL Crn

5 CRT '
”” 4.14 ' : - 36

i 415 | 713 | 6.6 x | 1 e2

CRT | |
4.15 94

4.16 | : 247
“E” 1 s
417 82

4.18 | N
4.19 | 9%
4.20 ﬁ 95

“ | ) 90 i
4.21 : 1 7 | a

4.22 : i 81
“G” | 45 |
“H” X X 46
“r” B D R R Y

CRC 1.
£.29 ' 64

R 430 | 8

4.31 : 19
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CS

CR cv Cv CN CL Cm.
CRC
4.341 145
CRC |
4.532 X 80
CRC
4.563 9239
5.1 197
5.9 5.2 4.6 X 199
5.3 1.54 100 9219
5.4 1.56 220
5.5 1.60 106 994
5.6 4.12 997
5.8 9236
CRC
s % 160
5.9 991
5.10 1.58 410 | 105 934
5.11 1.57 411 | 101 998
5.12 230
5.13 1.52 4.3 99 999

1CRC 4.34, CRB 4.24.
~2CRC 4.53,CRB 4.43, CRBh II 4.37.
? CRC 4.56, CRB 4.46.
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CR CS cv Cv CN CL Crn

5.14 231

e B

5.15 i 225

515 | | =

5.16 : | | 233
5.17 1.74 4.15 X 218
5.18 1.55 213

CRT '
i 5.20 ‘ ‘ 212

5.91 | % 216
5.99 | 1 207

5.23 | 198 ‘»; 
5.24 | | 911
5.95 | | | 161
5.26 | | 146
5.27 | | | 173 ]

5.28 | 2.10 ‘ | X 142
- 8.29 1.67 83 208 ,

i 5.30 1.68 \ 84 209
' 531 188 [
| 5.32 | , 183 " s

é /‘
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CR | CS l cv | Cv I CN | CL | Cm
5.33 206
5.34 88
5.35 | » 89
5.36 ' 149
5.37 68
5.38 613 | x 70
“S” | 394 | 1412 | 518 | x 271
7.9 14.11 X 272
7.12 X 32
CRT | x 266
7.98 346 | 26 | 26 18 123
742 | 347 | % 124
7.43 122
7.44 1.8 121
7.46 | 712 | 65 X 130
7.69 X 119
CRC |
7.851 1 139
CRT : % 115

- 1CRC 7.85,CRB 7.80, CRBKII 7.37.
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CR CS Ccv Cv CN CL Crn

;1 8.3 X 102
| 8.7 | 190
8.16 2.14 > % 1 175

08%78— x | 273

8.38 | 181 60 40
8.44 | 126
8.4 1 125
849 | 361 | 25 | 25 | 16 118
| 8.63 | 110
8.71 _ 217

CRB X N
# 8731 192 |

8.130 % 8.18 78 | 4.3 08

CRC .
| 8.150 7

CRC X

8.163 165

1CRB 8.73, CRP 8.70, CRBh I 8.71, CRBh II 8.59.

-

e -
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CS CR Qv Cv CN | CL Crn
1.1 1.1 1

1.3 1.3 2

1.7 269
1.8 7.44 121
1.16 X 193
1.20 X 4.20 4.4 41

1.25 X 76

1.31 3.9 3.3 X X 136
1.46 6.9 78
1.52 5.13 4.8 99 229
1.53 84
1.54 5.3 100 219
1.55 5.18 213
1.56 5.4 X 220
1.57 5.11 4.11 101 2928
1.58 5.10 4.10 105 234

1.59

102

226
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cs R | ov | ov | oN | oL | am
I 1.63 104 235
| 1.64 7 | x| 21
1.65 3.5 2.9 203
1.66 | 812 2 205
1.67 5.29 33 208
1.68 5.30 | 84 209
1.69 | X 210
v 1.70 % \ 189
! 1.71 | 200
1.72 240 | 112 | 1LI1 | 19 201
1.73 N 196
3 1.74 5.17 4.15 x| 218 B
1.75 4.14 1 180 L
176 1 104 5
1.81 | 8.8 60 40
1.82 X 38
191 ] o
1.92 2.5 27 ;
2.1 1 o1 |
2.2 x | 137 x | 27| 29
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CS CR cv Cv | CN | CL | Cm
2.4 | 1 134
25 | x X 10
2.6 2.18 7.7 152
2.7 143
2.8 2.7 2.7 36 144
2.3 3.16 | 20 1| 13
2.10 5.28 % 149
2.11 | o 132
2.12 X 131
4 2.13 «R 133
1! 216 | 30
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CS: CR Ccv - Cv CN CL Cvn

4 2.27 6.20 5.9 68 17
' 2.28 18

| 2.31 ~ 147
2.32 148

2.49 85 215.
2.70 | 191
9.74 | 74 34
# 9.77 177
2.79 164
2.97" | 120

3.1 1.10 8.2 X 1 o
3.7 3.6 | 3.10 204
3.15 X |%F*» 71
3.20 174 y
3.96 - | 167
3.31 x | 87 | 212 | x 214-
3.37 © 127
3.40 X 137 f
3.46 728 | 26 | 26 | 18 | 123

3.47 .| 7.42 % 124

|
!
P
H
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CN

CS CR cv Cv CL | Cm
3.48 221 | 115 | 116 | 25 267
3.49 187
3.52 195
3.53 X X 26
3.55 8.5 5.15 166
3.56 322 | 110 | 111 X 108
3.61 8.49 2.5 2.5 16 118
3.62 37 113
3.66 268
3.68 X 240
3.69 241
3.77 6 245
3.80 8.17 X | 41 37
3.89 99

3.94 “$» | 1412 | 5.19 X 271
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Cv Cv CR CS CN CL Crn
% 1.1 L1 | 1.1 X 1
1.3. 1.3 : 1.3 X 2
1 1.7 2.3 29 | 154
1.8 1.9 | 226 35 109
1.9 1.10 | «B» 34 107
1.10 .11 | 322 | 356 | «x 108
1.11 112 | 240 | 172 | 19 201
+ 1.12 113 | 2.27 15 117
1.15 .16 | 221 | 348 | 25 267
2.5 2.5 | 849 | 361 | 16 118
E 2.6 2.6 7.28 3.46 18 | - 123
! 2.7 2.7 | 28 | 36 144
2.14 X | 816 X 175 |
2.15 o | 184
2.16 155
2.17 | 42 ]
2,20 1 168 ]
. 33 | x | 39 | 13 | « 136 |
f 34 | x 202
1 of. below CV' 3.10.

/“ ‘
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av v | CR cs | oN | oL | cm
3.5 2.9 1.65 203
3.6 2.10 3.7 204
3.7 9.12 X 331 | x 214
5.10 1 1 1 154
3.19 % 163
4.8 176
411 X 9238
4.16 -, X 153
4.20 4.4 X 1.20 41
5.2 4.6 5.2 % 199
4.7 1.64 | x 21
48 | 513 | 1.52 | 99 929
410 | 510 | 158 | 105 934
411 | 511 | 157 | 101 298
412 | 56 297
4.13 1.62 | 103 293
4.14 L75 | x 180
415 | 517 |. 174 | «x 218
5.7 | X 159

1 ¢f, above Cv 1.7,
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av Cv CR CS | CN | oL | Cm
)
g 5.9 X | s
| 6.4 X 92
6.9 X 243
1 5.1 23
! 5.2 24
1 5.3 ,° 221 | 64 11
1 5.4 222 | 65 12
o 5.5 223 | 66 13
| 1 5.6 224 | 70 14
1 5.7 225 | 69 15
1 5.8 226 | 67 16
1 5.9 227 | 68 17
2 5.15 355 | 166 |
3 519 | «8» | 394 | 271
611 | 6.1 | 216 31 151
6.12 4 23
613 | 4 94 ,%
L 6.14 4 221 | 64 11 | |
1¢f. below OV 6.12.20, |
2 cf. below GV 8.5.
3 cf. below GV  14.12.
4 of. above Cv 5.1-9,
£ -
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v Cv CR Cs CN | CL | Cm

6.15 1 2.22 65 12

6.16 1 2.23 66 13

6.17 1 2.24 70 14

6.18 1 225 | 69 15
6.19 1 2.26 67 16

6.20 1 2.27 68 17
7.11 6.4 156
i 7.12 6.5 7.46 X 130
7.13 66 | 415 X 62
7.15 6.8 4.12 49
8.5 2 3.55 166
’ig | 3 6.9 4.14 61
? | 6.10 | 4.13 60
i;»%é 6.13 | 5.38 v 70
| "%j t 7.2 178
7.7 2.18 2.6 X 152

%:’;b X 192

8.2 1.10 3.1 X |«“E»| 141

1 cf. above Cv 5.1-9,
2 ¢f. above Cv 5.1'5.
3 cf. below CV 15.5.
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CVv Cv CR CS CN CL Crn

| 8.8 | 210 | 157
8.12 1.66 2 205
| 8.17 3.80 X | 41 | 37
8.18 8.130 | x 78 | 43 | 98
:,‘:‘; 8.22 105

GLl X | 973

i CoL I
| oL ] 169

9.3 X 253
9.6 250

{ 9.7 | 255
10.5 o 954
10.11 957
J 11.2 28
P 12.3 162
259
2.7 | 242
103 ‘
138
272

=
w
X X X X X

5 14.11 7.9
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v Cv CR cs | o~ | cn | cm
14.12 1 «s» | 394 | x 271
15.5 2 4.14 61
16.4 2.24 261
16.7 213 | «R® 133

CVNS
16.21 246
CVNS
16.22 100
17.19 X 260

1¢f. above Qv 5.19.
2 cf. above Cv 6.9.
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CN | & | av | & | R |cL| Cm
é 1 1.46 69 | 78
| 2 1.66 8.12 205
6 3.77 X 245
15 112 | 113 | 227 117
g 16 361 | 25 2.5 | 8.49 118
i 18 346 | 2.6 2.6 | 7.28 123
? 19 1.72 1.12 111 | 2.40 201
% 20 2.9 3.16 135
% 25 348 | 115 | 116 | 2.1 967
29 310 | 17 | 23 154
f 31 611 | 61 | 2.16 151
f 34 19 | 110 | «B> 107
; 35 | 18 | 19 | 22 109
| 36 2.8 2.7 2.7 144
1‘ 37 3.62 113
| 55 | 101
; 60 1.81 8.38 40 | ;
,f, 64 221 | 614 | 53 11 |
65 222 | 615 | 54 12
66 223 | 616 | 55 13
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CN cs | v | o | cR | oL | cm
67 226 | 619 | 5.8 16
68 227 | 620 | 5.9 17
69 225 | 618 .| 5.7 15
70 224 | 617 | 5.6 14
1 74 2.74 34
77 2.79 164
78 8.18 8.130 | 4.3 | 98
79 250
1 83 1.67 5.29 208,
g 84 1.68 5.30 209
85 2.49 215.
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CN CS (0)% Cv CR | CL | Cm
: 105 1.58 410 | 5.10 234
106 1.60 5.5 224
“R 213 | 16.7 1 133
|
CNG
431 186
CNG
Al 111
CNG
1403 , X 160
CNG ,
151 X 266
CNG |
} CNG ' O
| 215 29 |
CNG
256 12
| CNG 9 o
' 287 |
CNG - 1
3055 275
%
[ 1 CNG 43, CNW 44, CNF 26 & 127, CNII 237, CNPh 98.
2 CNG 46,CNIT 208.
i 3 CNG 140,CNI I 75.
S 4+ ONG 162, CNI I 78.
| 5 CNG 305, CNII 36, CNT IV 244.
¢ -
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CN s cv Cv | CR | CL | Cm
C;,J}’IG 249
gzjgg: 262
S%Jg”(j 93
“ 14
ng" 270
i 274
C’JXGW % 165
0%104/' 129
%”2’ 265
c%gv 150

1 CNG 325,CNL I 236, CNP II 236.
? CNG 328, CNP II 1683.

8 CNW 88, CNPN 68.

* CNW 92, CNF 22, CNL 38.

8 CNW 103, CNPh 73.
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CN Cs Ccv Cv CR | CL | Crm
; CNP II 171
3
CNP IIT
671 258
CNP II
117 252
CNP II
141 | 104
CNPII
2002 39
CNPII |
011 237
| CNPN
738 106
| CNPN
| ok 179
‘ CNPN y
; Jy 170 i
CNPN 3
101 20 ]
CNII k
13 X 75 |
CNII 80 ‘
200 |
CNTIV 140
251
CNIII 25
| 26
1 CNP 61,CNP II 87, CNT IV 61, CNM 61. |
2 CNP IT 200, CNII 278, CNT IV 237. 1
* CNPN 73, CNF 70.
¢
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CL cs cv Cv CN [ CR | Cm
1.9 185
1.11 274
2.5 1.92 27
2.7 2.2 13.7 X X 242
2.10 8.8 157
4.1 380 | 8.17 X 37
4.3 8.18 78 |8.130| 98
4.4 33

BRI L 3.1 8.2 x | 110 | 141
5.1 | 964

s 3.15 % 71




B. TEXT

I. INTRODUCTORY STANZAS

oRT far feg Sentyafy sy |
:n:nina“raa T8Y USHfTagTIq | 2 )
qad dageanly SvwEl RawE |

T%T [FFEAaEer agged g9y 0 =
StfaE sqeafy sraErfzdtag |
TSR e qramrgemitEaEsy 1 3 |

1. GV 1.1, Cv 1.1, CR 1.2,CS L.I. Also CNG 1, ONII I,
CnT II 1.1, CnTIII 11 CnT VI 1, CnT V 1, CPS 12
Also found in LN(P) 1.

(¢) 32 [°] CSLd.
(¢) =meENf=d CRBh 11, °Rd CvH, °f{fy CvL II.

2. GV 1.3, Cv 1.3, CS 1.3. Also CNII 4, CNG 2,

CNTIV 1, CnT1I 1.4, CnTIII 1.4, CnT VI 1.4, GnTV 3,
CPS 2.5.

Also see TK(OJ) 7

(6) =Tt CNI I, Cv, CS; &R CNI L.
(¢) @3 CVB,, CVB,, CVBn,, GVBn, CVAh, CVP,
CNG, CNI I, Cv, CS. |

(d) asrad Cv, ONI I; & Sa CvW.
3. CRCaII 1.
Also in GP 1.108.1.

(b) wzmeTdffaan CRCa 11.
(d) =UgLFE° CRCa II.
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| qiffae qauaTfy g@ET 3T @90 |
AT AT @R @ ATy ¢ )

[}

4. CR 4.1. Also CPS 83.1.
Also in GP 1.111.1. Also found in NM(T) 71. Also see
RN(P) 2.
(@) °T&@ 7° CRC, CPS; g T° GP, GPy.
() @&t & (@ GPy) GP, GPy.

(4) gaE, Rk wledq GP, GPy; yag CRC, CPS; adedq
CRT.




II. KING’S DUTIES AND QUALITIES

Main Duties and Qualities of the King

fesgsTmTar MamwmiRy w@: |
o1 MR T @ TS A bz .
@ UE NHARRG a@TIeTaer |
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5. CR 4.7. Also CPS 85.5.

Also in GP 1.111.7.
() sr7=d fregf 9° GP, GPy; °gw%° CRB.
(d) =y ffa° GP, GPy.

6. CR 4.2.

Also in GP. 1.111.2. Also see SRN(T) 163.
(¢) &T° CRP, CRBh I; §q° CRCaI; T4 qfead CRT

GP, GPy.

(d) a@a [a°] CRC, CRBh I.

- 7. CR 4.9. Also CPS 85.7.

Also in GP 1.111.15.
(6) 37 UE w9 GP, GPy. .
() 793 Inmg [’ w°] GP, GPy. i
(4) & [=] CRBh II; g0 [f°] GP; frexd [d1°] GPy.

b3
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8. CR 4.30. Also CPS 89.19.
Also see DhN(P) 263, SN(P) 62.

(b) fa=fiqr CRC, CPS.
(¢) 3° @I° tr. CRCa L.

Sikharini metre.

9. CNG 287.
Also in VCsr 8.2, Vet 23.37 (p. 123), IS 2890, Subh 31.

(z) @SHET Subh.

(b) = gais: [A°] VC.

(¢) ga&° TE in VC; f3y [sf4°] Subh
(d) =m¥: [3°] Subh; %ﬁm JQin VC.

Upajati metre (Indravajrd and Upendravajra).

10. GS 2.5. Also CGVM 6.20, CRCa I 3.3.
Also in SKDr ad g&v, SRBh 142.12, IS 4032, Pras 61
Subh 4, 175, SuM 28.6. Also see DhIN(P) 263, SN(P) 62.

(6) AN (37 CSCII), CSBI, CSBII, CSJ, CRCal,
CSC II; gRs® CSJ, CSC I, CRCa I.
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() nrar"[irr"] Pras, SRBh.

(d) ¥4: 9 Wq Pras, SRBh; Q&T: T5oavy; Subh;
| gEY; ug@ent SKDr, CRCa 1, 1S.

This maxim generally has a wider application; it applies
to all men and not only to kings.

11. GV 6.14, Cv 53, CS 2.21, CN 64, adfch.  Also
CnTII 7.3, CoTIII 53, CnTVI 77, CnT VII 32,
CPS 173.106.

. Alsoin SRBh 162.397, IS 7041. Also found in RN(P) 48,
NM(T) 2.8. -

(6) 9ur |° CNPh; 9° $5522t CN, SRBh.

(¢) rg@ g R CNS; FHq Raad s@i CONSPK;
frga CNTC, CNSL, CNSL, CNS, GNST, CNNM,
CNSIK, CNSIB, CNNSS, CNI I, GvS, CvA, CvGt,
CvL 1. .

(d) Tawrg CvS, CvTh, CvL I, CvA.

12. GV 6.15, Cv 5.4, CS 2.22, CN 65. Also CnT II 7.4,
CnT III 5.4, CnT VI 78, CnT VII 33, CPS 173.107.

Also in SRBh 162.398, IS 4261. Also found in RN(P) 49,
NM(T) 2.9.

(a) mg° CVLd, CSBD, CSLd, CSCI, CSCII, CSJ,
CPS, CSBI; mygweqdd (or °@ #1° CNSL, CNSL
CNS, CNSR, CNST, CNNM, CNSIB, CNNSS)
CNTC, CNH, CNSA, CNNS, CNSB, CNSIC,
CNSCV, CNSI, CNS, CNSR, CNSS, CNNM,
CNSIK, CNSIV, CNSPK, CNNSS, CNS, CONST,
CNSIB, SRBh; = [a1] CVAh.
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(b) a=¢: CVBn,, GVBn;, CVK,, CPS.
(¢) ®aR®| g CSLd, CSJ; @i (°& CNJV, CNSL) g&d
[@°] CNTC, CNS, CNJV, CNSl; @@Reg CS;
#14 CVBn;, GVBn,, CVBns, CVB;, CVB,, CVAh,
CVP, CVLd, CNG, CS.
(d) Reed 9 am CvP IV, GvPV, CvLd; mHifag
Cv, CN; 53898 CVB,; fsfga [7°] CS.
13. CV 6.16, Cv 5.5, GS 2.23, CN 66. Also CnT Il 7.5,
CnT III 5.5, CnT VI 79, CnT VII 34, CPS 173.108.
Also in SRBhL 162.399, IS 6950. Also found in RN(P) 50,
NM(T) 2.10. ]
(a) Gafesarir & CN (g 931 g=r CNI II), SRBh;
g [=] CS.
(b) gfda) Cv, CNS; S; CN.
(¢) FEFBTEANT CS (®1F e guar® CSC 1); FAHS
ggqsy  CNIII; #elmue@  CvPV, ON
(3zw@m° CNSL, CNS, CNSR, CNST, CNNM,
CNSIK, CNSIB, CNSS); zmhengnm: CvP IV.

14. CV 6.17, Cv 5.6, CS 2.24, CN 70. Also CnT II 7.6,
CnT III 5.6, CoT VI 80, CnT VII 35, CPS 174.109.
Also in SRBh 162.403, IS 5510. Also found in RN(P) 51,
NM(T) 2.11.
' (a) g8 9 "a&us CN (CNG as above) ; grijens CVLd,
CvP IV, CvP V, CvTh, CvL I, CS; ggg CVK.
(b) A @g gl CN (CNG, CNPh as above); &&F°
CsJ; & [=] CSBII; g7gfl; CvGt.
(c) fmmgar Wq CN; f&ag CvP IV, CvPV, CvTb,
CvGt, CvL I, GvL I, GvLd, CS; firag [&@°] CNSA;
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{9 9 CVBn,, CVBng, CVK;, CVLd, CPS; 4<h A
CVBn,.
(d) =Ergar IS.
15. CV 6.18, Cv 5.7, GS 2.25, CN 69. Also CnT II 7.7,
CnT III 5.7, CnT VI 81, CnT VII 36, CPS 174.110.
Also in SRBh 162.404, IS 2183. Also found in RN(P) 52,
NM(T) 2.12. '

() @& = 8gd @° COPS, ONTC; vEagrgesd Cs,
CNR; wedselal CNSL, CONSL; sTFRfgaed
CNSR, CNS, CNNM, CNSIK, CNSIB; AIE -
FiRd ONST; °Agagi 9 CN; °diwd CVAh.

(b) gry @raEms:; CNSPK; =reaws: (g4, CNG, Cv)
CNI I, CNPh, CNG, Cv, CPS, SRBh; F[> T af°
S (CSCT, CSJ as Cv); &g CvP IV, CvPV,
CvLd.

(¢) wiomEmEeE CPS; wfiamEsaawsd CVB,; stiqwm:
'CvP IV, CvLd; s CN.

(d) sg; [@°] CNSJ, CNH, CNJV, CNNS, CNSB,
CNSIG, “CNSCV, CNSS, ONSIK, CNSPK; figd
CNSS, SRBh.

16. GV 6.19, Cv 5.8, CS. 2.26, CN 67. Also CnT II 7.8,
CnT III 5.8, CoT VI 82, CnT VII 37, CPS 174.111.

Also in SRBh 162.400, SKDr ad agraft, IS 4427. Also
found in RN(P) 53, NM(T) 2.13.

(d) ==e° Cv, CS (e/ex° CSB 1I), CNPh, CNII.
(b)) == CS, CN, CvS, CvA, CvW, CvTb, CvGt,
CvL I, SRBh.

iz

R A
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(¢) \&T Weh: &@Fq FHI CNPh; mygwws CN, CvP IV,
CvP V, SRBh. o
(d) Trdean: 92 T g ON; st CVG; F33Ug [4r]
CVBn,.
17. CV 6.20, Cv 5.9, CS 2.27, CN 68. Also CnT II 7.9,
CnT III 5.9, CnT VI 83, CnT VII 38, CPS 175.112.
Also in SRBh 167.401, IS 694. Also found in RN(P) 54,
NM(T) 2.14.

(a) =fEed CN (CNG as above), Cv (CvH as above);
wfieed CS; gaas CvW; staarsd 3 CvS; & [Sf]
CVBn;. :

() = 7 =/ CN (& 7 tr. CNS, CNSR; CNG as
above), Cv, CS, SRBh; firgd CvP IV; fzad CSLd,
CSC 1.

(¢) gage: g1 Cv (CvH, CvW as above); g o %ﬁq
CvGt; &ams Waq CvP IV, CvP V, CvLd, CGSBD;
TEATEA CN (CNG as above) ; Ga4gs waq CS.

(d) B&¥a CN (CNG as above), CS (CSBD as above),
CPS, CvW, CvGt, SRBh; awry CvA, CGvW, CGvL I,
CvL II, CvGt, CvS, CvLd.

18. CS 2.28.
Also found in RN(P) 55, NM(T) 2.15.

(a) fgmsr CSCIL
(d) 7 S5 CSB1, CSB1I, CSCI.
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Good and Bad King | |
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19. CR 4.31. Also CPS 89.20. : '

Also in BhS 420 ac/bd, Nav 7, Han 9.34, SP 1294,
SRBh 142.15, SV 2947, SRK 124.24, IS 1171, Subh 222 ac/bd,
SMV' 20.18 & fo. 45b, JSV 119.1, SuM. 20.14 and B after 32.11;
cf. Navaratnaya (Ceyl) 11.

(@) Swrary IS; RRIA [#°] Nav. y
(6) SYRI IS; 9= @957 SP; MYFIA Nav; qAT Adrg
~&5&A SRK, Nav, SRBh; TaRaar, §aaa 4o [1°]
BhS; &are IS.

(e) g9 BhS; W11 SP, Subh; #U SRK; @
Nav; <=; IS; gz SRBh; @¥R°. CRBh II;
fEea [°] CRB; fe=gas BhS, IS; ffw@gq CRCa I,
CRBh I, SP, SRK; & IS; %@, (%8I° Nav) gg: (32
SRBh, SP, SRK; BhS has f° from 0) ¥=ra (Rg®
IS; §9° IS) [&1°] Nav, SRB, SP, SRK ; &feerar [¢°]
Subh. ' :

(d) moE=Egl TS Fa) 9=k BhS, SRK; gAwige CRC,
CPS, Nav, SRBh, SP; °[Hygun IS; Tsit CRBh 11, Nav,
SRBh, SP; fdgg CRB; =7ag Nav, 7+<fiy SRBbh, SP.

Sardilavikridita metre.
~ 20. CNPN 101.
Also in CM  103.
(a) a3 [3°] would be better.
(d) 3% CNPN.
6

T ———
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© 21. CS 1.64, Cv 4.7. Also GNII 258 ab, CnT II 6.1,
CnT IIT 4.8, CnT VI 63.

Alsoin IS 7587. Also see NM(T) 7. 1

() § (@ CvP V) ggqify (°ar CvP IV) [¥ %] Cv,
. CGNII.

(¢) wEmi [q] Cv; = Eo'%'iUTq CvP IV, CvP V, GvTb,
Cth CvL II.
() & T FaRFE ONG; &g qs?a CvTb; Tsg cv,
g [U°] IS (better). |
(d) frfEae3T F89g ONG.
22. GS 2.19.
“Also in IS 114.

(a) S = FA QV; s o =74 F@r CSLd, -

CSJ, CSCI; &ay ay "qquﬁw Subh; s17qra° CSB II.
(5) sS° CSED.

(d) & = g F39f1 CSB L

23. GV 6.12, Gv 5.1. Also CnTII 7.1, CnT III 5.1,
CnT VI 75, CoT VII 44, GPS 171.101.

Alsoin IS 5963, Subh 136 cd/ab. Cf. CN 95.

Upendravajra metre.
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Governing in accordance with Dharma

T e fara FaTatat T4 O |
FsT Arfen fdfa 3 aifea shfvag 1 =g

24 QV 6.13, Cv 52.. Also CoTII 7.2, CoT III 5.2,
CnT VI 76, CPS 171.102.
‘Also in IS 1809. Cf. CN 95.

(a) §U"’q CvW; °Sig CvL II.
(b) sfi [sRa] CvP V, QL II; sfifER; CVBn,, CVLA.
(c) g@ [{] CVBn,.
(d) 5a: g@q CPS, CGvP IV, GvPV
Vamsastha metre.

25. CNI IT 26, CRT 3.24.
Alsoin PRE 1.27, PT 1.23, PTem 1.26, PP 1.50, Pts 1.65,

PitsK 1.73, Sts 20.11-2, IS 4635, SRHt 64.5, SRBh 146.174, .

SuM 20.11, SRK 124.23.

(a) °RrsT: [° H] Pts, PtsK, CC; in Sts.

(b) e H=fgar CRT, Pts, PtsK.

(c) 80T [¥°] PP; ggw Pts; ggasl CRT, PwK; geoy
Sts (v.L); wesmrar CRT; g @qaquﬁq'rzq Sts.

(d) USI_T: =@ 29 PP, Pts, PtsK IS.

, 26. GS 3.53. Also CNPh 132, CNP IT 241, CNG 158 cb/aa’ ‘
«CRT 8.3 ¢b/ad, CnT II 20.7, CnT III 53.6.
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Also in MBh 12.139.93, GP 1.115.4 ¢b/ad, IS 1800,
Subh 31 & 120 ab/dc SRBh 393.637.

(e) ™ 7 CSBD; A= CSLd, CGSB I, GSCI,
CSC II, GST; 393 MBh CNP II; w[:n] CRT.

(6) Famt = CSLd, GSC I1; %: G Subh. |

() FUsH (é" IS) CSLd, CSCII, IS; %93 fafy: Fex

CRT; FI% GP; AL IS; gqrsr CNG; fEfaifa
CNG, GP, IS, MBh.

(d) U578 CNG, GP; 3ust CRT; sitfysr MBh, CNP II.
This is probably not an orlglnal Canakya maxim, but
borrowed from MBh.

27. CS 1.92, CL 2.5.
Also in IS 7557.

T (b) @@ 7 @da: CLI, CLTb, CLP II; quel serwear
B CLL I; aﬂwwﬁw CLA, CLP V; wqgagw@ar.
CLS; %sn ° CSBD.
©) araah OLI CLTb, CLPIV; gfisar CLS; ngzﬁ
- CLA (see b).
28. CV 11.2. Also CPS 290.3.
Also in IS 906. Cf Subh 199 & 255, IS 901.

(b) = =1r=13q, CVK.

(d) UsFRERE: CVBn;, CVBn,, GVBn,, GVKl, CPS.
29. CNG 215.
Alsoin IS 5772, Subh 103.

(b) @&t [9°] Subh.
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30. GS 2.16.
Also in- IS 5785,

‘ (a) g 9 uredq GSBD.
I - 3L. CRT 4.10.
Also in GP 1.111.27.

Qe

| | (d) “sdiEE~ay GP. |
32. CR 7.12. Alo GvL I 8.39, CPS 202.70. | |
Also in GP 1.114.14, SRBh 179.1029 ba/cd, SRK 232.24 L
bajcd (ascribed to Subhataranga), IS 1743, Subh 128. A
() J2=@@gM CvL I, SRBh, SRK, Subh; °ERal
[°%°] CRBhI.
(b) fifdgrel® CRCa I; Hfifdmraf® CvL 1, Subh; qoEif-
Fae! SRBh, SRK; gy [°R°] GP, GPy.
() f F5 GP, GPy; A= areht wiq GP, GPy; g
FIfAt CRBh II, CvL I, SRBh, SRK, Subh.
(4) f& fas GP, GPy; Agq SRK. |

|
Sardilavikridita metre. %
|
i

T g LD

i 33. CL 4.4.
o Also in CM. 75.
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(@) €81 CLT, CLB; ¢ CLH, CLA, CLS, CLLI;
fim: CLT, CLB; gamort CLT, CLB. |

(6) @qr° CLPV, CLLI, CLTb, CLH; ¥ 4 CLT,
CLB. | ,

(d) 7€ [¥2°] CLS, CLP II.

34. CS 2.74, CN 74. Also CPS 365.38.
Also in SRBh 162407, IS 6862.

(a) W&l CSBII; 92ft [¥°] COSLd.
(d) |RsERur; CNST, CNPh.

35. CRP 1.34, CRBhI 1.34, CRBhII 1.36.
Also in RT 2.48 ab, IS 3901 ab.

(b) 7u [7°] CRP, CRBh L
(¢) msIE° CRBh II.
(cd) ISFAEAST-IHAAT 3071 7 RT.
36. CRT 4.14.
Also in GP 1.111.30.

(@) gL T GP.
(d) su¥r iy = GP.
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37. GV 8.17, CL 4.1, CS 3.80. Alo CNN 21, CNG 117,
CoT IT 10.8, CuT IIT 7.17, CuTV 33, CnT1 16.

Also in SRBh 156.143, IS 6481, CKI 68, CPS 260.108.
(Cf. SP 611, Mn 5.130.)

(a) @& CV. |

- (b) g=T GV, CPS.

(c) §HFY CS, CNN; &) CSBI, CSBII, CSC I,

et g e N

e ol . - >‘

CSC II, CSJ, CKl, CNN. | | S
(d) gt CVBn,, CVBn,, GVAh, CVK,, CVP, CVLd,
CNN, CPS; sigrart &1 CNG. | i
38. CS 1.82. Also CNG 265. (Cf.No. 39 below.) o
Also in IS 7443,
i ~ (a) |° g° tr. CNG.
39. CNP IT 200, CNII 278, CNT IV 937..
| Also in Oa in VCbr after 30.0.20 (p. 338a), C in Vet after
8.37 (p. 123) and d in Vet after 14.14 (p- 162), IS 2868,
Subh 102. (Cf. No 38 above.) '
‘ () Reg aR°> VCbr. R
40. GS 181, CN 60, CR 838. Ako CnTII 10.7,
| CnT III 7.15,.CnT V 31, CnT I 15, CPS 365.37. | '
Also in GP 1.115.41, SKDr od 7@, SRBh 162.393, IS 2866,
Subh 102, VP 9.57. Also see LN(P) 118, DhN(P) 149,
| NKy(B) 146. L . |
S .

-
L
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(a) 1g@@r CR, SKDr.

(¢) W& @ CSJ) CSLd, CSCII, CSJ, CR (CRP,
CRBh I as above), CNP I, CNP II, CNI I, CNL,
SKDr, Subh.

() ®=F CSC I, GSC II, CRP, CRBh II, CNPN,
CNII, CNIII, CONM, Subh; a9 g SKDr;

i E @@ [@°] CNG.

B | (d) a&FEmad CR (J&Fer frar CRBh I), CNP I,

: CNP II, CNM, CNPN, CNI I, SKDr, Subh.

.- 41. GV 4.20, Cv 4.4, CS1.20. Also CRB 8.98, CRP 8.96,
CRBhI 8.107, CNT IV 241, CnT II 5. 10, CnTIII 4.5,
CnT VI 60, CnTV 54, CPS 130.62.

Also in SRBh .160.326, IS 5743, Subh 168. Also found in
ShD(T) 238.

(a) T&OEN Y=gl CS; gvsqaﬁ CvW, CvL II.

(ab) I° f&° U° tr. CRB, CRP, CRBh I.

(6) Hg9Et SRBh.

(o) I @@ GvL I1; 9y; qdsuet ¥ CRP, CRBh I.

- 42. CV 2.17. Also CPS 30.16.

Also in IS 3761. Compare PtsK 2.102, PP 1. 114 & 2.41,
PN 2.41, BhP 10.47.7-8, KN 5.63, AS 24. 12, JM 38, RK 12.40,
DK 93, 709-10, DKB 734-5, DhB 2.34, HeK 220.5, MS 9.10,
19.61, KS 5.78, 86-7, SM 4.10.

(b) W34 CVBn,, CVBna 4
" '(d) WP GVB,; @ GVBn,, CVBn,, CVAb.
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; Collection of the King’s Treasury

ST THOT FATq FAHITAFA |
AT wad FIAFETL G M %3 0 ‘
waRAT: 9gafa gadysatdTay |
% 7 3afa et 97 FrAAT A0 A ey )
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FAF=T FEIIFIIA |
afg a1 fafwead kg

gATAT AqET: FA: | ¥ |l

b WeT G FAT Fed AT g |
% g aRigamEgee i shfday 11 wa |l !
§ 43. CR 48. Also GPS 85.6. Cf RN(P) 110. '

(4) T° ° 9° tr. CRC, CRBh I, CRP, CPS.

44. CR 4.10. Also C<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>